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				LA SANG DE L’OLIMP

				L’emoció acumulada al llarg de la sèrie Els Herois de l’Olimp, feta a base de mitologia, humor i acció, esclata en aquest últim volum en un desenllaç extraordinari que satisfarà les expectatives dels seguidors més exigents de Rick Riordan.

				Percy Jackson, Annabeth Chase, Jason Grace, Piper McLean, Leo Valdez, Hazel Levesque i Frank Zhang, els set semidéus de la profecia, han d’aturar la guerra entre el Campament Mestís i el Camp Júpiter, han d’impedir que Gaia desperti i han de derrotar els gegants en la batalla definitiva. Però la profecia diu que un d’ells ha de morir.

				ARA SÍ. ÉS EL FINAL

				ELS HEROIS DE L’OLIMP
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				D’EL FILL DE NEPTÚ s’ha dit:

				Si el ritme es manté a aquest nivell fins al tercer volum, en què el trasllat de l’acció a Europa promet noves emocions, els fans esperaran amb entusiasme els colums quart i cinquè.

				De L’HEROI PERDUT:

				Els seguidors de Percy Jackson poden estar tranquils. Aquest primer volum de la sèrie spin-off Els herois de l’Olimp és una aventura trepidant que conté prou elements familiars per atrapar immediatament tots aquells que estiguin ansiosos de tornar a visitar el seu món modern tocat pel caos mitològic. Alternant el punt de vista dels tres protagonistes, la narració de Riordan és més refinada que mai, plena d’humor, acció i cor. Els seus incondicionals no en sortiran decebuts.

				Publishers Weekly

				De la trilogia LES CRÒNIQUES DELS KANE:

				Novament, Riordan entrellaça amb mestria la vida moderna amb la mitologia i la història, desempolsega i dóna un nou vigor a objectes com la pedra Rosetta o les històries de l’Antic Egipte.

				The Los Angeles Times 

				Té un ritme tan fluid que de vegades tenia la sensació que l’acció era més ràpida que els meus propis ulls.

				librosdeensueño.com

				I de PERCY JACKSON I ELS DÉUS DE L’OLIMP:

				LA BATALLA DEL LABERINT

				No cal que busqueu més el pròxim Harry Potter; només cal que conegueu Percy Jackson, com ja han fet legions de seguidors.

				Kirkus Reviews 
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				Als meus lectors meravellosos. 

				Demano disculpes pel suspens del desenllaç en l’últim final.

				Intentaré evitar-los en aquest llibre. 

				Bé, a excepció d’uns quants de petits potser...

				perquè us estimo a tots.

				

				

				

				

				

				

				

				

				

					

					

					

					

					

					

					

					Set mestissos contestaran la crida,

				de tempesta o foc rebrà el món fatal ferida.

				Un jurament a preservar amb l’últim alè, 

				i els enemics a les Portes de la Mort porten l’armer. 

				

				I

				JASON

				En Jason detestava ser vell.

				Les articulacions li feien mal. Les cames li tremolaven. Mentre s’esforçava per pujar a la muntanya, els pulmons li sonaven com una capsa plena de rocs. 

				No es podia veure la cara, afortunadament, però tenia els dits nuosos i ossuts. I tot de venes blaves botides que li traçaven una teranyina al dors de les mans. 

				Fins i tot feia aquella olor pròpia dels vells: boles de naftalina i sopa de pollastre. Com era possible allò? Havia passat dels setze anys als setanta-cinc en qüestió de segons, però la pudor de vell s’havia produït en un instant, com una explosió. Felicitats! Fas pudor! 

				—Gairebé hi ets. —La Piper el mirava somrient—. Ho fas molt bé. 

				A ella, li resultava fàcil dir-ho. La Piper i l’Annabeth anaven molt maques, disfressades de criades gregues. Ni amb aquells vestits blancs sense mànigues i les sandàlies amb cordons no tenien cap problema per avançar pel camí rocallós. 

				La Piper duia els cabells color caoba agafats en una trena espiral. I els braços adornats amb braçalets de plata. Semblava una estàtua antiga de la seva mare, Afrodita, cosa que, a en Jason, l’intimidava una mica. Sortir amb una noia que era filla de la deessa de l’amor... vaja, en Jason sempre tenia por de fer alguna cosa poc romàntica, i que la mare de la Piper arrufés les celles des del mont Olimp i el convertís en un porc senglar. 

				En Jason va mirar cap amunt. El cim encara era a un centenar de metres. 

				—La pitjor idea de la meva vida. —Es va recolzar en un cedre i es va eixugar el front—. La màgia de la Hazel és massa forta. Si he de lluitar, no serviré de res. 

				—No arribarem pas a això —li va prometre l’Annabeth. 

				Semblava còmoda amb l’uniforme de criada. Encongia contínuament les espatlles perquè el vestit no se li esmunyís. El monyo dels cabells rossos s’havia afluixat al darrere i ara se li gronxaven com cames d’aranya llargarudes. Conscient que ella les detestava, en Jason va decidir no comentar-ho. 

				—Ens infiltrarem dins el palau —va dir la noia—. Aconseguirem la informació que necessitem i marxarem. 

				La Piper va deixar a terra l’àmfora, una gerra alta de ceràmica per guardar vi on amagava l’espasa. 

				—Podem reposar un segon. Recupera l’alè, Jason. 

				Del cordó de la cintura, li penjava la cornucòpia: el corn màgic de l’abundància. Entaforada entre els plecs del vestit, duia la seva daga, Katoptris. La Piper no semblava perillosa, però si era necessari, podia esgrimir dues fulles de bronze celestial o disparar mangos madurs a la cara dels enemics. 

				L’Annabeth també es va despenjar l’àmfora de l’espatlla. També hi duia una espasa amagada; però fins i tot sense cap arma visible, tenia una aparença letal. Escrutava l’entorn amb els seus ulls grisos com una tempesta, alerta de cara a qualsevol amenaça. En Jason es deia que, si algú li demanava un glop per beure, el més probable era que li clavés una guitza al bifurcum. 

				Ell s’esforçava a recobrar l’alè. 

				A sota, resplendia la badia Afales, amb una aigua tan blava que semblava tenyida amb un colorant alimentari. A pocs centenars de metres de distància, hi havia ancorat l’Argo II. Les veles blanques no es veien més grans que segells de correus, i els noranta rems semblaven escuradents. En Jason s’imaginava els amics a coberta seguint el progrés, tornant-se amb la ullera telescòpica d’en Leo, mentre s’esforçaven a no riure contemplant l’avi Jason coixejant muntanya amunt. 

				—Estúpida Ítaca —va murmurar. 

				Suposava que l’illa era prou maca. Una espinada de muntanyes boscoses serpentejava al centre. Les faldes de les muntanyes s’enfonsaven al mar com guix blanc. Les badies formaven platges i ports rocallosos on, seguint la costa, feien niu cases de teulada vermella i esglésies blanques estucades. 

				Als turons hi havia roselles, safraneres i cirerers silvestres. La brisa feia olor de mirtil florit. Tot molt bonic... deixant de banda que la temperatura devia rondar els quaranta graus centígrads. L’aire estava tan carregat d’humitat com uns banys romans. 

				A en Jason, li hauria resultat fàcil controlar els vents i pujar al cim volant, però nooo. La cautela li exigia l’esforç de pujar-hi com un vell amb els genolls fotuts que feia pudor de sopa de pollastre. 

				Va recordar la seva última ascensió, dues setmanes abans, quan la Hazel i ell s’havien enfrontat al bandit Esciró als espadats de Croàcia. 

				Almenys llavors en Jason es trobava en plenitud de forces. Ara estaven a punt d’enfrontar-se a una cosa que seria molt més perillosa que un bandit. 

				—Estàs segura que és aquesta la muntanya? —va preguntar—. Sembla molt... no sé com dir-ho... molt silenciosa. 

				La Piper va examinar el perfil de la carena. Als cabells, lluïa una ploma d’harpia d’un blau brillant, un record de l’atac de la nit passada. La ploma no acabava de lligar amb la disfressa, però la Piper se l’havia guanyat derrotant tota sola un estol sencer de gallines diabòliques durant la guàrdia. Ella volia treure importància a la gesta, però en Jason s’adonava que se’n sentia orgullosa. Aquella ploma li recordava que ja no era la mateixa noia de l’hivern passat, quan havien arribat al Campament Mestís. 

				—Les ruïnes són allà dalt —li va prometre—. Les he vist a la fulla de la Katoptris. I ja has sentit què ha dit la Hazel. «La reunió més gran...».

				—«La reunió més gran d’esperits malignes que he pressentit mai» —va recordar en Jason—. Sí, sona francament amenaçador. 

				Després de les batalles creuant el temple soterrani d’Hades, l’últim que en Jason volia era tornar a entrevenir amb esperits malignes. Però el destí de la missió perillava. La tripulació de l’Argo II havia de prendre una decisió molt important. Si s’equivocaven, fracassarien i el món acabaria destruït. 

				La fulla de la daga de la Piper, els sentits màgics de la Hazel i els instints de l’Annabeth, estaven tots d’acord: la resposta era aquí a Ítaca, al palau ancestral d’Odisseu, on s’havia reunit una horda d’esperits malignes a esperar les ordres de Gaia. El pla era infiltrar-s’hi, descobrir què passava i decidir quina era la millor línia d’acció. I després marxar de pressa, preferiblement vius. 

				L’Annabeth es va ajustar el cinturó daurat. 

				—Espero que les disfresses aguantin. Els pretendents eren uns clients molt desagradables quan eren vius. Si els esperits descobreixen que som semideesses... 

				—La màgia de la Hazel funcionarà —va afirmar la Piper. 

				En Jason s’ho volia creure. 

				«Els pretendents»: un centenar d’assassins degolladors dels més malèfics que havien existit mai. Quan Odisseu, el rei grec d’Ítaca, es va extraviar després de la guerra de Troia, aquesta multitud de prínceps de segona fila havia envaït el seu palau i s’havia negat a marxar-ne, perquè tots confiaven casar-se amb la reina Penèlope i ocupar el reialme. Odisseu havia aconseguit tornar en secret i matar-los a tots: una arribada feliç a casa normal i corrent. Però si les visions de la Piper eren encertades, ara els pretendents havien retornat i havien embruixat el palau on havien mort. 

				En Jason no s’acabava de creure que estigués a punt de visitar l’autèntic palau d’Odisseu: un dels herois grecs més famosos de tots els temps. D’altra banda, tota la missió havia estat un esdeveniment demencial darrere l’altre. L’Annabeth mateixa acabava de tornar de l’abisme etern del Tàrtar. Per això en Jason va arribar a la conclusió que potser no havia de queixar-se pel fet de ser un vell. 

				—Bé... —va dir recolzant-se sobre el bastó de caminant—. Si se’m veu tan vell com em sento, la disfressa deu ser perfecta. Va, seguim. 

				Mentre s’enfilaven, li baixava la suor pel coll. Li feien mal els bessons. Malgrat la calor, va començar a tremolar. I per més que s’hi esforcés, no podia deixar de pensar en els somnis que havia tingut últimament. 

				Des que havia anat a la Casa d’Hades, cada vegada eren més vívids. 

				A vegades, en Jason era dins un temple soterrani d’Epir, i el gegant Clitio, dret i amenaçador, parlava amb un cor de veus desencarnades: «Només lluitant tots alhora m’heu pogut derrotar. Què fareu quan la Mare Terra obri els ulls?». En altres ocasions, en Jason es trobava al cim del turó del Campament Mestís. Gaia, la Mare Terra, s’aixecava del sòl: un remolí de pols, fulles i pedres. 

				«Pobre nen.» La seva veu ressonava a través del paisatge, fent tremolar el llit de pedra sota els peus d’en Jason. «El teu pare és el primer entre els déus, però tu sempre ets el segon: per als teus camarades romans, per als teus amics grecs, fins i tot per a la teva família. Com demostraràs la teva vàlua?»

				El pitjor de tots aquests somnis començava al pati de la Casa dels Llops a Sonoma. Davant seu, hi havia la deessa Juno, resplendint amb la lluïssor de la plata fosa. 

				«La teva vida em pertany», va retrunyir la seva veu. «Va ser un oferiment de part de Zeus per evitar el conflicte.»

				En Jason sabia que no havia de mirar-la, però quan Juno es convertia en una supernova, revelant la seva forma divinal autèntica, ell no podia tancar els ulls. El dolor li esqueixava el pensament. El cos se li cremava per capes com una ceba. 

				Després l’escena canviava. En Jason encara era a la Casa dels Llops, però ara era un nen petit... de dos anys com a màxim. Una dona s’agenollava al seu costat, amb una aroma de llimona molt familiar. Els trets facials eren borrosos i indistingibles, però li coneixia la veu: clara i trencadissa com una làmina de glaç molt prima sobre un torrent veloç. 

				«Tornaré a buscar-te, amor meu», va dir ella. «Aviat et vindré a veure.» 

				Cada cop que es despertava d’aquest malson, en Jason tenia la cara xopa de suor. I llàgrimes que li feien coïssor als ulls. 

				En Nico di Angelo els havia advertit: la Casa d’Hades els remouria els pitjors records, els faria veure coses i sentir veus del passat. Els seus fantasmes no els deixarien en pau ni un moment. 

				En Jason confiava que no se li aparegués aquell fantasma en concret, però el malson cada dia era més intens. Ara pujava cap a les ruïnes d’un palau on s’havia reunit tot un exèrcit de fantasmes. 

				Això no vol pas dir que ella hi sigui, pensava en Jason. 

				Però les mans li tremolaven sense parar. Cada passa semblava més extenuant que l’anterior. 

				—Ja gairebé hi som —va dir l’Annabeth—. Val més... 

				BUM! La falda de la muntanya va retrunyir. En algun lloc a prop del cim, una multitud va rugir en aprovació, com els espectadors d’un coliseu. Aquell so li va posar els pèls de punta, a en Jason. No feia gaire que havia lluitat per salvar la vida al Coliseu de Roma davant d’un públic d’espectres cridaners. No frisava gens per repetir l’experiència. 

				—Què ha estat aquesta explosió? —va preguntar. 

				—No ho sé —va contestar la Piper—. Però diria que es diverteixen. Anem a fer amics difunts.

				

				II

				JASON

				La situació, naturalment, era més perillosa del que en Jason s’esperava. En cas contrari, no s’hauria divertit. 

				Espiant entre les branques d’olivera al capdamunt de la serra, va veure el que semblava una festa fraternal de zombis descontrolats. Les ruïnes en realitat no eren pas tan impressionants: unes quantes parets de pedra, un pati central ple de males herbes i una escala cega tallada a la roca. Unes fulles de fusta contraplacada cobrien un pou i una bastida metàl·lica sostenia un arc esquerdat. 

				Però, sobreposat damunt les ruïnes, hi havia una altra capa de realitat: un miratge espectral del palau tal com devia ser en els temps de màxim esplendor. Façanes de calç estucades, amb balcons, que feien tres plantes d’alçada. Pòrtics amb columnes que donaven a un atri central, on hi havia una font enorme amb brasers de bronze. Escampats en una dotzena de taules de banquets, els espectres reien i menjaven i s’empentaven enjogassats. 

				En Jason s’esperava un centenar d’esperits, però allà n’hi havia almenys el doble, assetjant criades espectrals, trencant plats i copes, i fent merder. 

				La majoria semblaven lars del Campament Júpiter; aparicions liles transparents amb túniques i sandàlies. Uns quants convidats tenien cossos decadents de carn grisenca, pegots de cabells llardosos i ferides lletges. Altres semblaven morts vivents normals, amb togues, amb americanes i pantalons moderns o amb roba de feina militar. En Jason va clissar fins i tot una samarreta lila del Campament Júpiter i una armadura de legionari romà.

				Al centre de l’atri, un fantasma de pell grisa amb una túnica grega estripada desfilava enmig de la gentada, sostenint un bust de marbre per damunt del cap com un trofeu esportiu. Els altres esperits el felicitaven i li donaven copets a l’esquena. Quan aquell fantasma es va acostar, en Jason va remarcar que tenia una fletxa al coll i que la punta emplomada li sobresortia de la nou. Més inquietant encara: el bust que sostenia... no era Zeus?

				Feia de mal dir. La majoria d’estàtues gregues de déus s’assemblaven. Però aquella cara amb barba lluent a en Jason li recordava molt el gegant hippy Zeus del Barracot U del Campament Mestís. 

				—La nostra propera ofrena! —va cridar l’espectre de manera que la veu li ressonava a la fletxa—. Hem d’alimentar la Mare Terra! 

				Els assistents al banquet van aixecar les copes enmig d’un clamor. L’espectre va avançar fins a la font del centre. La gentada es va separar i en Jason va comprendre que la font no era pas plena d’aigua. El pedestal, d’un metre d’alçada, escopia enlaire un guèiser de sorra, que formava una cortina de partícules blanques en forma de paraigua, abans de caure a la pica circular. 

				L’espectre va tirar el bust de marbre dins la font. En el precís moment en què el cap de Zeus va passar per la cortina de sorra, el marbre es va desintegrar com si una màquina n’hagués fet estelles. La sorra brillava daurada, del color de l’ichor, la sang divinal. Després tota la muntanya va retrunyir amb un bum somort, com un rot després d’un bon àpat. 

				Els difunts assistents al banquet van deixar anar un rugit d’aprovació. 

				—Hi ha més estàtues? —va bramar l’espectre a la multitud—. No? Doncs suposo que hauré d’esperar a sacrificar els déus autèntics! 

				Els seus camarades van aplaudir rient mentre l’esperit es deixava caure a la taula més propera. 

				En Jason va aferrar el bastó ben fort. 

				—Aquest paio acaba de desintegrar el meu pare. Qui es pensa que és?

				—Em sembla que és l’Antínous —va replicar l’Annabeth—, un dels pretendents més importants. Si no em falla la memòria, va ser Odisseu qui li va travessar el coll amb una fletxa. 

				La Piper va fer una ganyota de dolor. 

				—Hauria dit que una cosa així l’havia de deixar esterrecat per sempre. I tots els altres? Per què n’hi ha tants? 

				—No ho sé —va respondre l’Annabeth—. Suposo que són l’última lleva de Gaia. Uns quants devien tornar a la vida abans que tanquéssim les Portes de la Mort. I altres només són esperits. 

				—N’hi ha que són espectres —va apuntar en Jason—. Els que tenen ferides obertes i la pell grisa, com l’Antínous... Ja he lluitat contra els de la seva mena. 

				La Piper va tibar la seva ploma blava d’harpia. 

				—Se’ls pot matar?

				En Jason recordava una missió que havia emprès per al Campament Júpiter, uns quants anys enrere, a San Bernardino. 

				—No és gens fàcil. Són forts, ràpids i intel·ligents. A més, mengen carn humana. 

				—Meravellós —va murmurar l’Annabeth—. No veig cap més opció que cenyir-nos al pla. Separem-nos i infiltrem-nos entre ells per descobrir per què han vingut. Si falla alguna cosa...

				—Seguim el pla d’emergència —va afegir la Piper. 

				En Jason detestava el pla d’emergència. 

				Abans de baixar de la nau, en Leo havia donat, a cada un, una bengala d’emergència de la mida d’una espelma d’aniversari. Se suposava que, si en tiraven una enlaire, es dispararia amunt fent una traça de fòsfor blanc que alertaria l’Argo II dels problemes del grup expedicionari. Arribats a aquell punt, en Jason i les noies només tindrien uns segons per buscar protecció abans que les catapultes de la nau disparessin en aquella direcció i devastessin el palau amb foc grec i explosions de metralla de bronze celestial. 

				No era el pla més segur, però almenys així en Jason tenia la satisfacció de saber que podia reclamar un atac aeri contra aquesta turba de difunts, si pintaven bastos. Això, naturalment, suposant que ell i les seves amigues poguessin escapar-se. I suposant també que les espelmes del dia del judici final d’en Leo no s’encenguessin per accident (els invents d’en Leo a vegades feien coses així), cas en el qual la temperatura pujaria de mala manera, fins a un noranta per cent de probabilitats d’acabar en un apocalipsi horrorós. 

				—Vigileu allà baix —va dir a la Piper i a l’Annabeth.

				La Piper es va arrossegar pel costat esquerre de la cresta de la muntanya. L’Annabeth va anar per la dreta. En Jason es va aixecar amb el bastó i, mig coix, va anar cap a les ruïnes. 

				Va recordar un instant l’última vegada que s’havia submergit dins una multitud d’esperits malignes, a la Casa d’Hades. Si no hagués estat per en Frank Zhang i en Nico di Angelo...

				Ai, déus... Nico. 

				En els últims dies, cada vegada que sacrificava una part d’un àpat a Júpiter, pregava al seu pare que ajudés en Nico. Aquell sagal se les havia vist de tots colors, i a pesar de tot s’havia ofert voluntari per a la tasca més difícil: transportar l’estàtua d’Atena Pàrtenos al Campament Mestís. Si no ho aconseguia, els semidéus romans i grecs es destrossarien els uns als altres. Llavors, passés el que passés a Grècia, l’Argo II no podria tornar a casa perquè no en tindria cap.

				En Jason va traspassar l’entrada fantasmagòrica del palau. Es va adonar just a temps que una secció del mosaic que tenia al davant era un miratge que tapava un pou excavat de tres metres de fondària. 

				Els dos nivells de realitat li van recordar la fortalesa dels titans al mont Otris: un laberint perdedor de parets de marbre negre que es fonien en ombres i es tornaven a solidificar arbitràriament. Almenys durant aquell combat en Jason tenia cent legionaris al costat. Ara només disposava del cos d’un vell, d’un bastó i de dues amigues amb vestits relliscosos. 

				Deu o dotze metres més endavant, la Piper somreia enmig de la multitud i anava omplint de vi els gots buits dels espectres del banquet. Si estava espantada, no ho semblava gens. De moment, els fantasmes no s’hi havien fixat de manera especial. La màgia de la Hazel devia funcionar correctament. 

				A la banda dreta, l’Annabeth recollia plats i copes buits. Ella no somreia. 

				En Jason recordava la conversa que havia mantingut amb en Percy abans de marxar de la nau. 

				En Percy s’havia quedat a bord per si sorgien amenaces des del mar, però no li agradava gens la idea que l’Annabeth formés part de l’expedició sense ell (sobretot perquè seria la primera vegada que se separarien des que havien tornat del Tàrtar).

				Va tibar en Jason per fer un apart. 

				—Escolta’m, company... l’Annabeth em mataria si suggerís que necessita algú que la protegeixi. 

				En Jason va esclafir a riure. 

				—Sí que ho faria. 

				—Però la vigilaràs, eh?

				En Jason va estrènyer l’espatlla al seu amic. 

				—M’asseguraré que torni al teu costat d’una sola peça. 

				Ara en Jason es preguntava si podria mantenir aquella promesa. 

				Va arribar al límit de la multitud. 

				Una veu rogallosa va xisclar: 

				—IROS!

				L’Antínous, l’espectre amb la fletxa travessada al coll, el mirava de fit a fit. 

				—Ets tu, vell pidolaire?

				La màgia de la Hazel feia el fet. Un buf d’aire fred va raspallar la cara d’en Jason mentre la Boira li alterava l’aparença per mostrar als pretendents allò que esperaven veure. 

				—Sóc jo! —va exclamar en Jason—. Sóc l’Iros!

				Una altra dotzena de fantasmes es van girar de cara a ell. Uns quants van arrufar les celles aferrant el pom de les seves espases, que irradiaven una lluïssor lila. Jason es va preguntar, massa tard, si l’Iros era un enemic dels espectres, però ja havia assumit el paper. 

				Va avançar coixejant, adoptant una expressió de vell sonat. 

				—Em sembla que arribo tard a la festa. Espero que m’hàgiu guardat una mica de teca. 

				Un dels fantasmes va esbufegar disgustat.

				—Pòtol vell i desagraït. El mato, Antínous?

				A en Jason se li van tensar els músculs del coll. 

				L’Antínous el va mirar com si comptés fins a tres i després va riure per sota el nas. 

				—Avui estic de bon humor. Vine, Iros, asseu-te a la meva taula. 

				En Jason no tenia més elecció. Es va asseure davant de l’Antínous mentre s’aplegaven més i més espectres, mirant-los de manera impúdica, com si esperessin presenciar un combat de torcebraç especialment ferotge. 

				De prop, els ulls de l’Antínous eren absolutament grocs. Els llavis, prims com paper, li cobrien unes dents de llop. D’entrada, en Jason va pensar que els cabells arrissats i foscos de l’espectre s’estaven desintegrant. Després es va adonar que, des del crani, li baixava un rec constant de brutícia cap a les espatlles. Pegots de fang omplien les antigues ferides d’espasa de la pell grisa del fantasma. Més brutícia vessava també de la base de la fletxa que tenia al coll. 

				El poder de Gaia, es va dir en Jason. La terra manté aquest tio sencer. 

				L’Antínous va fer lliscar una copa i una plata daurades, plenes de menjar, per la taula. 

				—No esperava veure’t aquí, Iros. Però suposo que fins i tot un pidolaire pot reclamar la retribució. Beu. Menja. 

				Dins la copa, xipollejava un líquid vermell espès. A la plata hi havia una massa fumejant de carn marronosa no identificable. 

				A en Jason, se li va rebel·lar l’estómac. Ni que no el matés la teca dels espectres, la seva parella vegetariana no li faria ni un petó en tot un mes. 

				Va recordar el que li havia dit Notus, el Vent del Sud: «Un vent que bufa sense direcció no serveix de res a ningú». Tota la carrera d’en Jason al Campament Júpiter s’havia fonamentat en eleccions cauteloses. Feia de mediador entre semidéus, escoltava totes les perspectives de cada polèmica, aconseguia establir compromisos. Fins i tot quan s’irritava contra les tradicions romanes, abans d’actuar pensava. No era impulsiu. 

				Notus l’havia avisat que aquestes vacil·lacions li costarien la vida. En Jason havia de deixar de deliberar i agafar el que volia. 

				Si era un pidolaire desagraït, havia de comportar-se com un pidolaire desagraït. 

				Va arrancar un tros de carn amb els dits i se’l va ficar a la boca. Va encollar un glop de líquid vermell, que per sort tenia gust de vi aigualit i no de sang ni de verí. En Jason va lluitar contra l’impuls de vomitar, però no es va desmaiar ni va explotar. 

				—Nyam! —Es va netejar els llavis—. Ara explica’m això d’aquesta... com n’has dit? Retribució? On he de firmar?

				Els fantasmes van esclafir a riure. Un el va empènyer per l’espatlla i en Jason es va espantar perquè podia sentir el contacte de debò. 

				Al Campament Júpiter, els lars no tenien substància física. Aquests esperits sí, aparentment, i això significava més enemics que el podien colpejar, apunyalar o decapitar. 

				L’Antínous es va tirar endavant. 

				—Digue’m, Iros, què em pots oferir? Ja no et necessitem per portar missatges com en els vells temps. I definitivament no ets un guerrer. Si no em falla la memòria, Odisseu et va trencar la mandíbula i et va llençar dins la porquera. 

				Les neurones d’en Jason flamejaven. Iros... el vell que portava missatges per als pretendents a canvi de restes de menjar. Havia estat una mena de sense sostre que els feia d’animal de companyia. Quan Odisseu va tornar a casa, disfressat de pobre, l’Iros va pensar que aquell paio li volia prendre el territori. Van començar a discutir tots dos...

				—Tu vas fer que l’Iros... —En Jason va dubtar—. Tu em vas fer lluitar contra Odisseu. Juga-t’hi el que vulguis. Fins i tot després que Odisseu es tragués la camisa i després de veure els seus músculs... em vas fer lluitar contra ell. T’era ben igual si sobreviuria o si moriria! 

				L’Antínous va ensenyar les seves dents de llop. 

				—Esclar que m’era ben igual. I encara ara no m’importa un rave. Però ets aquí, de manera que Gaia devia tenir un motiu per permetre que tornessis al món dels mortals. Digue’m, què et fa mereixedor d’una part de les nostres despulles?

				—Quines despulles?

				L’Antínous va obrir les mans. 

				—El món sencer, amic meu. La primera vegada que ens vam trobar aquí només perseguíem les terres, els diners i la dona d’Odisseu. 

				—Sobretot la dona! —va exclamar un fantasma calb amb la roba estripada, clavant un cop de colze a les costelles d’en Jason—. Aquella Penèlope estava més bona que un pastisset de mel!

				Va clissar la Piper servint beure a la taula del costat. Ella es va posar dos dits a la boca discretament, com si digués «quin fàstic», i després va continuar flirtejant amb els difunts. 

				L’Antínous va somriure sarcàstic. 

				—Eurímac, tros de covard ploramiques. Mai no vas tenir ni una sola possibilitat amb la Penèlope. Recordo com somicaves i imploraves a Odisseu per salvar la vida, culpant-me a mi de tot!

				—Per tot el que en vaig treure. —L’Eurímac es va aixecar la camisa estripada per ensenyar un forat espectral de tres centímetres de diàmetre al mig del pit—. Odisseu em va foradar el cor, només perquè volia casar-me amb la seva dona!

				—Fos com fos... —L’Antínous es va girar de cara a en Jason—. Ara ens hem reunit per un botí molt més gros. Quan Gaia destrueixi els déus, ens repartirem les restes del món dels mortals!

				—Reclamo els drets sobre Londres! —va xisclar un fantasma a la taula del costat. 

				—I jo sobre Mont-real! —va cridar un altre. 

				—Doncs jo, Duluth! —va bramar un tercer, provocant una pausa en la conversa mentre els altres espectres el miraven confosos. La carn i el vi es van convertir en plom dins l’estómac d’en Jason. 

				—I què passa amb la resta de... convidats? En compto dos-cents com a mínim. La meitat no els conec de res. 

				Els ulls de l’Antínous van resplendir. 

				—Són tots pretendents dels favors de Gaia. Tots tenen queixes i ofenses contra els déus o els seus herois d’estar per casa. Aquell rufià d’allà és l’Hípies, l’antic tirà d’Atenes. El van destronar i es va aliar amb els perses per atacar els seus conciutadans. Ni moral ni escrúpols de cap mena. Faria el que fos pel poder. 

				—Gràcies! —va cridar l’Hípies. 

				—Aquell brètol que té una pota de gall dindi a la boca —va continuar l’Antínous— és l’Àsdrubal de Cartago. Té un compte pendent amb Roma. 

				—Mhhmm —va mormolar el cartaginès. 

				—I en Michael Varus... 

				En Jason es va ennuegar. 

				—Qui?!

				Vora la font de sorra, el paio de cabells foscos amb camisa lila i armadura de legionari es va girar cap a ells. Mostrava un contorn borrós, difuminat i imprecís, de manera que en Jason va suposar que era una mena d’esperit, però el tatuatge de la legió a l’avantbraç era prou clar: SPQR, el cap de dues cares del déu Janus i sis marques pels anys de servei. Al protector pectoral duia penjada la insígnia dels pretors i l’emblema de la Cinquena Cohort. 

				En Jason no havia arribat a conèixer en Michael Varus. Aquell pretor infame havia mort a la dècada de 1980. Amb tot, en Jason va notar una esgarrifança a la pell en establir contacte amb la mirada d’en Varus. Aquells ulls enfonsats semblaven perforar de dret la seva disfressa. 

				L’Antínous va fer un gest desganat amb la mà. 

				—És un semidéu romà. Va perdre l’àliga de la legió a... Alaska, oi? És igual. Gaia el deixa rondar per aquí. Ell insisteix que té una estratègia per derrotar el Campament Júpiter. Però tu, Iros... tu encara no m’has contestat la pregunta que t’he fet. Per què t’hauríem de donar la benvinguda entre nosaltres?

				Els ulls morts d’en Varus havien posat nerviós en Jason. Percebia que la Boira s’aprimava al seu voltant, a causa de la inseguretat. 

				Tot d’una, l’Annabeth va aparèixer vora l’espatlla de l’Antínous. 

				—Més vi, senyor meu? Ui!

				 Va abocar el contingut d’un gerro de plata a l’esquena de l’Antínous. 

				—Bah! —L’espectre va arquejar l’esquena—. Estúpida! Qui et va deixar tornar del Tàrtar?

				—Un tità, senyor meu. —L’Annabeth va acotar el cap, compungida—. Et porto una tovalloleta humida? La fletxa et degota. 

				—Desapareix! 

				L’Annabeth va copsar la mirada d’en Jason (un missatge mut de suport) i després es va perdre entre la multitud. 

				El fantasma es va eixugar, donant temps a en Jason per reflexionar.

				Era l’Iros... un antic missatger dels pretendents. Per quin motiu hauria de ser aquí? Per què l’hi haurien d’acceptar els esperits? Va agafar el ganivet de carn que tenia més a prop i el va clavar a la taula, provocant un ensurt als fantasmes més pròxims. 

				—Per què m’hauríeu de voler amb vosaltres? —va grunyir en Jason—. Doncs perquè encara porto missatges, idiotes desgraciats! Acabo de venir de la Casa d’Hades per veure què trameu! 

				Aquest últim tros era veritat i li va semblar que feia rumiar l’Antínous. El fantasma el va mirar amenaçador. De la seva fletxa en continuaven caient gotes de vi. 

				—Esperes que em cregui que Gaia t’ha enviat a tu, un pòtol com tu, per esbrinar què fem?

				En Jason va esclafir a riure.

				—Jo vaig ser dels últims a marxar d’Epir abans que tanquessin les Portes de la Mort! Vaig veure la cambra on Clitio feia guàrdia sota una cúpula enrajolada amb tombes! Vaig caminar sobre les joies i els ossos del Necromanteion! 

				Això també era veritat. Al voltant de la taula, els esperits es regiraven murmurant. 

				—De manera que, Antínous... —En Jason el va assenyalar amb un dit—. Potser m’hauries d’explicar per què ets digne dels favors de Gaia, tu. L’únic que veig és una colla de difunts mandrejant i divertint-se que no col·laboren en l’esforç de guerra. Què li hauré de dir a la Mare Terra? 

				De cua d’ull, en Jason va veure que la Piper li enviava un somriure aprovador. Després va tornar a dirigir l’atenció a un paio grec lila brillant que pretenia que s’assegués a la seva falda. 

				L’Antínous va tancar el puny sobre el mànec del ganivet que en Jason havia clavat a la taula. El va desclavar i va estudiar la fulla. 

				—Si véns de part de Gaia, deus saber que hem vingut seguint ordres. Ho va decretar en Porfirió. —L’Antínous es va ratllar el palmell amb la fulla del ganivet. En comptes de sang, del tall en va sortir pols seca—. El coneixes, en Porfirió? 

				En Jason s’esforçava per contenir les nàusees. Recordava en Porfirió perfectament de quan havien lluitat a la Casa del Llop. 

				—El rei dels gegants: pell verdosa, dotze metres d’alçada, ulls blancs i els cabells trenats amb armes. Esclar que el conec. És molt més impressionant que tu. 

				Va decidir no mencionar que, l’última vegada que havia vist el rei gegant, l’havia colpejat brutalment al cap amb un llampec. Per un cop, l’Antínous semblava haver-se quedat mut, però el seu espectral amic calb, l’Eurímac, va posar un braç sobre les espatlles d’en Jason. 

				—Vaja, vaja, amic meu! —L’Eurímac feia olor de vi agre i de cables elèctrics cremats—. No teníem pas intenció de qüestionar les teves credencials! El cas és que, bé, si vas parlar amb en Porfirió a Atenes, ja saps per què som aquí. T’asseguro que fem exactament el que ens va ordenar ell!

				En Jason va mirar de dissimular la sorpresa. En Porfirió a Atenes. Gaia havia promès arrancar els déus des de l’arrel. En Quiró, el mentor d’en Jason al Campament Mestís, havia suposat que això significava que els gegants intentarien despertar la deessa terra al mont Olimp primigeni. Però ara... 

				—L’Acròpolis —va dir en Jason—. Els temples més antics dedicats als déus, al cor d’Atenes. És allà on es despertarà Gaia. 

				—Evidentment! —va exclamar l’Eurímac rient. La ferida que tenia al pit va fer una mena d’esbufec, com el respirador d’una marsopa—. I per arribar-hi, aquella colla de semidéus tafaners hauran de viatjar per mar, no? Ja saben que és massa perillós volar sobre terra. 

				—I això vol dir que hauran de passar per aquesta illa —va apuntar en Jason. 

				L’Eurímac va assentir entusiasmat. Va apartar el braç de les espatlles d’en Jason i va ficar un dit dins la copa de vi. 

				—Arribats a aquest punt, hauran de prendre una decisió, no? 

				Damunt la taula, amb vi negre que brillava d’una manera antinatural sobre la fusta, va traçar una línia de costa. Va dibuixar Grècia com un rellotge de sorra deformat: una gota grossa suspesa que representava la terra ferma del nord, i una altra gota a sota, gairebé de la mateixa mida, per mostrar el gran pegot de terreny conegut com el Peloponès. Entre l’una i l’altra, una línia estreta de mar que les separava: l’estret de Corint. 

				En Jason en realitat no necessitava un dibuix. S’havia passat l’últim dia a mar estudiant mapes juntament amb la resta de la tripulació. 

				—La ruta més directa seria de dret cap a l’est —va reprendre l’Eurímac—, a través de l’estret de Corint. Però si intenten anar per allà...

				—Prou —li va etzibar l’Antínous—. Tens una boca massa grossa, Eurímac. 

				El fantasma semblava ofès. 

				—No pensava pas explicar-li tot! Només que els exèrcits dels ciclops ocupen les dues ribes. I els esperits rabiosos de la tempesta, els aires. I que Keto va enviar aquells monstres marins sanguinaris a infestar el mar. I esclar que si la nau arribés tan lluny com fins a Delfos... 

				—Idiota! 

				L’Antínous es va fer endavant per sobre la taula i va agafar l’espectre pel canell. Una crosta prima de brutícia es va escampar des de la mà de l’esperit, que s’enfilava pel braç fantasmal de l’Eurímac. 

				—No! —va lladrar l’Eurímac—. Sisplau! No... només volia dir...

				L’espectre xisclava mentre el seu cos quedava cobert com una closca, i després es trencava pel mig abocant una grapat de pols i res més. L’Eurímac havia desaparegut. 

				L’Antínous es va fer enrere i es va espolsar les mans. Els altres pretendents de la taula l’observaven en silenci. 

				—Et demano disculpes, Iros —va dir l’esperit amb un somriure fred—. Tot el que has de saber... és que les rutes cap a Atenes estan ben vigilades, tal com vam prometre. Els semidéus s’hauran d’arriscar a passar l’estret, cosa impossible, o donar la volta sencera al Peloponès, que gairebé serà igual de perillós. Sigui com sigui, no és probable que sobrevisquin el suficient per fer aquesta elecció. Quan arribin a Ítaca, ho sabrem. Els pararem aquí mateix i Gaia s’adonarà del que som capaços. Porta aquest missatge fins a Atenes. 

				A en Jason, el cor li picava contra l’estern com un martell. No havia vist mai res semblant a la closca de terra que havia invocat l’Antínous per destruir l’Eurímac. I no volia descobrir si aquest poder també funcionava amb els semidéus. 

				D’altra banda, l’Antínous semblava convençut que podria detectar l’Argo II. Fins a aquell moment, la màgia de la Hazel havia pogut ocultar la nau, aparentment, però no hi havia manera de saber quant duraria. 

				En Jason ja havia descobert l’estratègia secreta que els havia fet venir. El seu objectiu era Atenes. La ruta més segura, o almenys la que no era impossible, era rodejar la costa meridional. Avui era el vint de juliol. Només els quedaven dotze dies fins el dia en què Gaia tenia previst despertar-se, l’u d’agost, el mil·lenari Banquet de l’Esperança.

				En Jason i les seves amigues havien de marxar ara que encara podien. 

				Però l’inquietava alguna altra cosa, una sensació freda d’aprehensió, com si encara no hagués sentit les notícies més dolentes. 

				L’Eurímac havia mencionat Delfos. En Jason tenia en secret l’esperança de visitar l’enclavament ancestral de l’oracle de Delfos, potser per captar una premonició del seu futur personal, però si el lloc estava ocupat pels monstres... 

				Va apartar el plat de menjar fred. 

				—Sembla que tot està sota control. Pel teu bé, Antínous, espero que així sigui. Aquells semidéus tenen molts recursos. Van aconseguir tancar les Portes de la Mort. No volem pas que se t’esmunyin, perquè potser els arribaria ajuda de Delfos. 

				L’Antínous va esclafir una rialleta nasal. 

				—No hi ha risc. Apol·lo ja no controla Delfos. 

				—Ah, va... Vaja, vaja. I si fan tota la volta al Peloponès, els semidéus?

				—Et preocupes massa. Aquest viatge sempre resulta perillós per als semidéus i és molt més lluny. A més, Victòria corre desenfrenada a Olímpia. Mentre això sigui així, els semidéus no poden guanyar aquesta guerra de cap manera. 

				En Jason no entenia què significava això tampoc, però va assentir. 

				—Molt bé. Informaré de tot al rei Porfirió. Gràcies per... ehm... el menjar. 

				Des de la font, en Michael Varus va cridar: 

				—Espera. 

				En Jason es va mossegar un llavi per no renegar. Havia fet el que havia pogut per ignorar el pretor, però llavors en Varus es va acostar, envoltat d’una aura blanca boirosa, amb aquells ulls enfonsats com embornals. Al costat, duia penjat un gladius d’or imperial. 

				—T’has de quedar —va dir en Varus. 

				L’Antínous li va disparar una mirada d’irritació. 

				—Quin problema hi ha, legionari? Si l’Iros vol marxar, deixa’l. Fa pudor!

				Els altres espectres van riure nerviosos. Des de l’altra banda del pati, la Piper va llambregar en Jason amb expressió preocupada. Una mica més enllà, l’Annabeth aferrava discretament un ganivet de trinxar de la plata de carn més propera. 

				En Varus va posar la mà sobre el pom de l’espasa. A pesar de la calor, tenia una pel·lícula de glaç sobre el protector pectoral. 

				—Vaig perdre la meva cohort dues vegades a Alaska... Una en vida i una altra mort, a mans d’un graecus que es deia Percy Jackson. Amb tot, he vingut aquí per respondre a la crida de Gaia. Saps per què?

				En Jason va empassar. 

				—Per tossuderia?

				—Aquest és un lloc per a l’ànsia —va dir en Varus—. Tots hem acudit a la crida, i no sols ens anima el poder de Gaia sinó també els nostres desitjos més vius. La golafreria de l’Eurímac. La crueltat de l’Antínous. 

				—M’adules —va murmurar l’espectre. 

				—L’odi de l’Àsdrubal —va continuar en Varus—. L’amargura de l’Hípies. La meva ambició. I a tu, Iros. Què t’ha fet venir fins aquí? Què és allò que un pidolaire desitja amb més vehemència? Un lloc on viure, potser? 

				En Jason va notar un pessigolleig francament molest a la base del crani; la mateixa sensació que tenia quan estava a punt d’esclatar una tempesta elèctrica de les grosses. 

				—Me n’hauria d’anar —va dir—. Tinc missatges per portar. 

				En Michael Varus va desenfundar l’espasa. 

				—El meu pare és Janus, el déu de les dues cares. Tinc l’habilitat de descobrir enganys i disfresses. Saps, Iros, per què estem tan segurs que els semidéus no passaran per la nostra illa sense que els descobrim? 

				En Jason va repassar en silenci el repertori de renecs en llatí. Va intentar calcular quant trigaria a treure la bengala d’emergència i encendre-la. Confiava poder donar temps suficient a les noies perquè trobessin refugi abans que aquesta turba de difunts l’esquarterés. 

				Es va girar de cara a l’Antínous. 

				—Escolta’m, aquí manes tu o no? Potser hauries de posar un morral a aquest teu romà. 

				L’espectre va inspirar profundament. La fletxa del coll va tremolar. 

				—Ah, però això pot ser divertit. Continua, Varus. 

				El pretor mort va aixecar l’espasa. 

				—Els nostres desitjos revelen qui som. Ens mostren tal com som de veritat. Algú ha vingut a buscar-te, Jason Grace. 

				Darrere d’en Varus, la multitud es va separar. El fantasma d’una dona va avançar com un miralleig, i en Jason va tenir la impressió que els ossos se li tornaven pols. 

				—El meu fill estimat —va dir el fantasma de la seva mare—. Has vingut a casa. 

				

				III

				JASON

				D’alguna manera, ja la coneixia. Va reconèixer el seu vestit: un mantell florit verd i vermell, com la faldilla d’un arbre de Nadal. Va reconèixer les esclaves de plàstic acolorides dels canells, que se li havien clavat a l’esquena quan l’havia abraçat a la Casa dels Llops per dir-li adéu. Va reconèixer els cabells, una corona massa tibada de rínxols rossos tenyits, i la fragància de llimones i aerosol. 

				Tenia els ulls blaus igual que ell, però li brillaven amb una llum trencada, com si acabés de sortir d’un búnquer després d’una guerra nuclear i busqués àvidament detalls familiars en un món diferent. 

				—El més estimat dels meus fills. 

				Ella va estirar els braços. 

				La visió d’en Jason va entrar en un túnel. Els fantasmes i els espectres ja no tenien cap importància. 

				La disfressa de Boira se li va fondre. Ell va redreçar la postura. Les articulacions van deixar de fer-li mal. El bastó de caminar es va tornar a convertir en un gladius d’or imperial. 

				La sensació de cremor no s’aturava. Era com si li arranquessin capes de la vida: els mesos al Campament Mestís, els anys al Campament Júpiter, l’entrenament amb Lupa, la Deessa Lloba. Tornava a ser un nen de dos anys espantat i vulnerable. Fins i tot la cicatriu del llavi, del dia que sent un bebè havia provat de menjar-se una grapa, li feia mal com una ferida recent. 

				—Mama? —va aconseguir mormolar. 

				—Sí, estimat. —La imatge de la seva mare feia pampallugues—. Vine, abraça’m. 

				—No ets... no ets real. 

				—Esclar que és real. —La veu d’en Michael Varus sonava molt lluny—. Tu creus que Gaia permetria que un esperit tan important llanguís a l’inframón? És la teva mare, la Beryl Grace, l’estrella de la televisió, l’estimada del rei de l’Olimp, el qual la va rebutjar no sols una vegada sinó dues, amb la identitat grega i amb la romana. Ella es mereix justícia tant com qualsevol de nosaltres. 

				En Jason sentia que el cor li defallia. Els pretendents s’havien aplegat al seu voltant i l’observaven. 

				Sóc el seu entreteniment, es va dir en Jason. Els fantasmes probablement es divertien més amb això que amb una baralla a mort entre dos pidolaires. 

				La veu de la Piper va penetrar dins la bonior que tenia al cap. 

				—Jason, mira’m. 

				Era a sis o set metres de distància, amb l’àmfora de ceràmica als braços. Ja no somreia. Tenia una mirada ferotge i imperativa: tan impossible d’ignorar com la ploma blava d’harpia que duia als cabells. 

				—No és la teva mare. T’està embruixant d’alguna manera amb la veu, com amb l’eloqüència encisadora però encara més perillosa. No ho notes?

				—Té raó. —L’Annabeth es va enfilar a la taula més propera. Va donar un cop de peu a una plata, sobresaltant una dotzena de pretendents—. Jason, això només és un residu de la teva mare, com un espectre, potser, o...

				—Un residu! —L’aparició de la mare d’en Jason va sanglotar—. Sí, mira a què he quedat reduïda. Per culpa de Júpiter. Ens va abandonar. No va voler ajudar-me! Jo no volia deixar-te a Sonoma, fill meu, però Juno i Júpiter no em van deixar alternativa. No ens volien deixar estar junts. Per què vols lluitar per ells ara? Afegeix-te a aquests pretendents. Agafa’n el comandament. Podem tornar a ser una família! 

				En Jason sentia centenars d’ulls damunt seu. 

				Aquesta ha estat la història de la meva vida, es va dir amargament. Tot l’observava sempre, esperant que obrís pas. Des del moment en què havia arribat al Campament Júpiter, els semidéus romans l’havien tractat com un príncep esperant el seu moment. 

				Malgrat els intents de canviar el seu destí (ingressant a la pitjor cohort, mirant de canviar les tradicions del campament, acceptant les missions menys atractives i fent amics entre els nois menys sociables), al final l’havien fet pretor igualment. En tant que fill de Júpiter, tenia el futur assegurat. 

				Recordava el que li havia dit Hèrcules a l’estret de Gibraltar: «No és fàcil ser fill de Zeus. Molta pressió. A vegades, pot superar la resistència de qualsevol». 

				Ara en Jason era allà, més tens que el cordill d’un arc. 

				—Em vas abandonar —va dir en Jason a la seva mare—. No va ser cosa de Júpiter ni de Juno. Vas ser tu. 

				La Beryl Grace va fer una passa endavant. Les arrugues al voltant dels ulls, aquella tibantor dolorosa als llavis, a en Jason li feien pensar en la seva germana Thalia. 

				—Fill meu estimat, ja et vaig dir que tornaria. Aquestes van ser les meves últimes paraules precisament. No te’n recordes? 

				En Jason tremolava. A les ruïnes de la Casa del Llop, la seva mare l’havia abraçat per darrera vegada. També li havia somrigut, però tenia els ulls plens de llàgrimes. 

				«Tot va bé», li havia assegurat. Però, tot i que era un nen petit, en Jason sabia que no tot anava bé. «Espera’m aquí. Tornaré a buscar-te, estimat fill meu. Ens veurem aviat».

				La mare no havia tornat. Ell havia vagarejat per les ruïnes, plorant tot sol, cridant la mare i la seva germana Thalia... fins que els llops el van anar a buscar. 

				Aquella promesa incomplerta de la mare era al nucli de la identitat d’en Jason. Havia desenvolupat la seva existència al voltant de la irritació que li havien provocat aquelles paraules, com un gra de sorra al cor de la perla. 

				«La gent menteix. Les promeses es trenquen.»

				Aquest era el motiu pel qual, per molt que el molestés, en Jason observava les normes. Mantenia les promeses. No volia abandonar mai ningú de la manera que l’havien abandonat i enganyat a ell. 

				Ara la mare havia tornat i havia esborrat l’única certesa que en Jason tenia respecte d’ella: que l’havia abandonat per sempre. 

				A l’altre costat de la taula, l’Antínous va aixecar la copa. 

				—Molt complagut d’haver-te conegut, fill de Júpiter. Escolta la teva mare. Tens moltes queixes contra els déus. Per què no t’afegeixes a nosaltres? Imagino que aquelles dues criades són amigues teves... No els farem cap mal. Vols tenir a prop el residu de la teva mare en aquest món? Ho podem aconseguir. Vols ser un rei... 

				—No. —El pensament d’en Jason era un remolí—. No, jo no pertanyo al vostre grup. 

				En Michael Varus el va mirar fredament. 

				—N’estàs del tot segur, company pretor? Ni que al final derrotessis els gegants i Gaia, tornaries a casa com Odisseu? On és ara la teva llar? Amb els grecs? Amb els romans? No t’acceptarà ningú. I si malgrat tot hi tornes, qui et pot assegurar que no hi trobaràs unes ruïnes com aquestes? 

				En Jason va examinar el pati del palau. Sense els balcons i les columnates il·lusòries, només hi havia un munt de runa al cim d’un turó erm. L’únic que semblava real era la font, que escopia sorra sense parar per recordar-los el poder il·limitat de Gaia. 

				—Tu eres un oficial de la legió —va dir a en Varus—. Un comandant romà. 

				—I tu també —va replicar en Varus—. Les lleialtats canvien. 

				—Et sembla que pertanyo a aquesta turba? —li va preguntar en Jason—. ¿Una colla de perdedors difunts, esperant una caritat de Gaia, que sempre es queixen que el món els deu alguna cosa?

				Al voltant del pati, els fantasmes i els espectres es van aixecar i van desenfundar les armes.

				—Vigileu! —va cridar la Piper a la multitud—. Tots els homes d’aquest palau són el vostre enemic. Tots us apunyalaran per l’esquena a la primera oportunitat! 

				En les últimes setmanes, l’eloqüència encisadora de la Piper havia esdevingut poderosa de debò. Ara deia la veritat i la multitud se la va creure. Es miraven de reüll entre ells, aferrant el pom de l’espasa amb el puny. 

				La mare d’en Jason se li va acostar. 

				—Fill meu estimat, sigues assenyat. Abandona la missió. El vostre Argo II no podrà fer mai el viatge fins a Atenes. I ni que ho aconseguís, hi ha pendent la qüestió d’Atena Pàrtenos. 

				Un tremolor va esgarrifar en Jason de cap a peus. 

				—Què vols dir? 

				—No et facis l’ignorant, estimat fill meu. Gaia ho sap tot sobre la teva amiga Reyna, i en Nico, el fill d’Hades, i el sàtir Hedge. Per matar-los, la Mare Terra ha enviat el més perillós dels seus fills, el caçador que no descansa mai. Però tu no tens per què morir. 

				Els fantasmes i els espectres es van acostar encara més: dos-cents, almenys, que observaven en Jason expectants, com si els hagués de dirigir cantant l’himne nacional. 

				«El caçador que no descansa mai.»

				En Jason no sabia qui era, però havia d’alertar la Reyna i en Nico. 

				I això volia dir que havia de sortir viu d’allà. 

				Va mirar l’Annabeth i la Piper. Totes dues estaven a punt, esperant el seu senyal. 

				Es va forçar a mirar de dret els ulls de la seva mare. Semblava la mateixa dona que l’havia abandonat als boscos de Sonoma catorze anys abans. Però en Jason ja no era un nen petit. Era un veterà de guerra, un semidéu que havia vist la mort de cara incomptables vegades. 

				I el que va veure no era la seva mare. Almenys no pas allò que la seva mare hauria de ser: amorosa, sol·lícita, protectora i altruista. 

				Un residu, n’havia dit l’Annabeth. 

				En Michael Varus li havia explicat que aquí els esperits se sostenien gràcies als desitjos més intensos. L’esperit de la Beryl Grace brillava de desig literalment. Els seus ulls imploraven l’atenció d’en Jason. Va estirar els braços, desesperada per posseir-lo. 

				—Què vols? —li va preguntar ell—. Què t’ha fet venir aquí? 

				—Vull vida! —va cridar ella—. Joventut! Bellesa! El teu pare em podia fer immortal. Se’m podia haver endut a l’Olimp, però em va abandonar. Tu pots arreglar les coses, Jason. Tu ets el meu guerrer orgullós! 

				L’aroma de llimona es va tornar acre, com si es comencés a cremar. 

				En Jason va recordar una cosa que li havia dit la Thalia. La seva mare cada vegada era més inestable, i al final la desesperació l’havia embogit. Havia mort en un accident de cotxe, com a resultat de conduir en estat d’embriaguesa. 

				El vi aigualit se li regirava a l’estómac. En Jason va decidir que, si sobrevivia aquest dia, no beuria mai més alcohol. 

				—Ets una mania —va decidir tot d’una, recuperant la paraula dels estudis que havia fet al Campament Júpiter molt temps enrere—. Un esperit desequilibrat. A això has quedat reduïda. 

				—Sóc tot el que resta —va corroborar la Beryl Grace. La imatge va mirallejar a través d’un espectre de colors—. Abraça’m, fill meu. Sóc tot el que et queda. 

				El record del Vent del Sud li va parlar al pensament: «No pots escollir els parents. Però pots escollir el teu llegat». En Jason tenia la sensació que es tornava a rejuntar, capa per capa. El batec del cor se li va estabilitzar. L’esgarrifança al moll dels ossos es va apaivagar. La sang se li escalfava amb el sol de la tarda. 

				—No —va grunyir. Va mirar l’Annabeth i la Piper—. Les meves lleialtats no han canviat. La meva família només s’ha expandit. Sóc un fill de Grècia i de Roma —va ullar la seva mare per última vegada—. Ja no sóc fill teu. 

				Va fer el senyal ancestral per foragitar el mal (tres dits apuntant al cor) i el fantasma de la Beryl Grace va desaparèixer amb una xiuladissa suau, com un esbufec d’alleujament. 

				L’espectre de l’Antínous va apartar la seva copa. Va examinar en Jason amb una expressió de disgust mandrós. 

				—Molt bé, doncs —va dir—. Suposo que t’haurem de matar. 

				Els enemics van estrènyer el cercle al voltant d’en Jason per totes bandes.

				

				IV

				JASON

				El combat anava fenomenal... fins que el van apunyalar. 

				En Jason va brandar el gladius en un gran arc i va vaporitzar els pretendents més propers; després va botar damunt la taula i va saltar per sobre del cap de l’Antínous. En ple vol, va formular el desig que la fulla s’estengués com una javelina (truc que no havia provat mai amb aquesta espasa), però que per un motiu o altre sabia que funcionaria. 

				Quan va plantar els peus a terra ja sostenia un pilum de dos metres. Mentre l’Antínous es girava de cara a ell, en Jason va llançar la punta d’or imperial contra el pit del fantasma. 

				L’Antínous va abaixar la mirada amb expressió incrèdula. 

				—Tu... 

				—Disfruta dels Camps de Càstig.

				Ell va treure el pilum d’una estrebada i l’Antínous es va esgrunar en pols. 

				Va continuar lluitant: brandava la javelina, llescava els espectres pel mig i feia caure els esperits a terra. 

				A l’altra banda del pati, l’Annabeth també lluitava contra un diable. La seva espasa d’os de drakon esqueixava tots els pretendents prou estúpids per enfrontar-s’hi. 

				Vora la font de sorra, la Piper també havia desenfundat l’espasa: la fulla dentada de bronze que havia pres a en Zetes el Boreal. Colpejava i parava els cops amb la mà dreta, mentre amb l’esquerra de tant en tant disparava tomàquets amb la cornucòpia i xisclava als pretendents: 

				—Salveu la vida! Jo sóc massa perillosa!

				Això devia ser el que volien sentir exactament, perquè els seus adversaris fugien contínuament, ni que després es quedessin immòbils en plena confusió uns metres turó avall i tornessin a la càrrega. 

				El tirà grec Hípies es va abalançar sobre la Piper amb la daga aixecada, però ella el va fulminar disparant-li un preciós guisat de vedella al pit a boca de canó. Va caure d’esquena a la font i es va desintegrar, xisclant. 

				Una fletxa va xiular cap a la cara d’en Jason. La va desviar amb un buf de vent, després va escapçar un rengle d’espectres armats amb espases i es va adonar que una dotzena de pretendents es reagrupaven prop de la font per atacar l’Annabeth. Va aixecar la javelina cap al cel. La punta de l’arma va escopir un llampec fulminant que va destruir els espectres, convertint-los en ions, i va deixar un cràter fumejant on abans hi havia la font de terra. 

				Aquests darrers mesos, en Jason havia lluitat en moltes batalles, però havia oblidat què significava sentir-se bé en el combat. Encara tenia por, esclar, però s’havia tret un pes enorme de sobre. Per primera vegada des que s’havia despertat a Arizona amb la memòria esborrada, en Jason se sentia «sencer». Sabia qui era. Havia escollit la seva família i no tenia res a veure amb la Beryl Grace ni tan sols amb Júpiter. La seva família incloïa tots els semidéus que lluitaven al seu costat, romans i grecs, vells i nous amics. No permetria que ningú trenqués la seva família. 

				Va invocar els vents i va fer caure tres esperits muntanya avall com si fossin nines de drap. En va enforquillar un altre, després va desitjar que la javelina s’encongís i es convertís en una espasa, i va esquarterar un altre grup d’esperits. 

				Al cap de poc ja no tenia enemics al davant. Els espectres restants van començar a desaparèixer per pròpia voluntat. L’Annabeth va esberlar l’Àsdrubal, el cartaginès, i en Jason va cometre l’error d’enfundar l’espasa. 

				Al capdavall de l’esquena, se li va encendre una flamarada de dolor, tan aguda i freda que es pensava que l’havia tocat Quione, la deessa de la neu. 

				A frec d’orella, en Michael Varus va grunyir: 

				—Vas néixer romà, mor com un romà.

				La punta d’una espasa daurada sobresortia per davant de la camisa d’en Jason, just a sota de les costelles. 

				En Jason va caure de genolls. L’alarit de la Piper va sonar molt, molt lluny. Se sentia com si l’haguessin submergit en aigua salada: el cos ingràvid i el cap li rodava. 

				La Piper va envestir cap a ell. Va contemplar amb una emoció distant com l’espasa de la noia li passava per damunt del cap i llescava l’armadura d’en Michael Varus fent un cat-xunc metàl·lic. 

				Una ràfega de fred va separar els cabells d’en Jason des del darrere. La pols s’assentava al seu voltant i el casc buit d’un legionari rodolava sobre les pedres. El semidéu maligne havia desaparegut... però li havia causat una impressió duradora. 

				—Jason! 

				La Piper el va agafar per les espatlles quan començava a caure de costat. Quan li va arrencar l’espasa de l’esquena, en Jason va esbufegar. Després el va deixar a terra i li va recolzar el cap sobre una pedra. 

				L’Annabeth va anar-hi corrent. Tenia un tall lleig al costat del coll. 

				—Ai, déus. —L’Annabeth mirava fixament la ferida d’en Jason a la panxa—. Ai, déus. 

				—Gràcies —va gemegar ell—. Em feia por que no fos greu. 

				Els braços i les cames van començar a fer-li pessigolles, mentre el cos sencer entrava en fase de crisi i li enviava tota la sang al pit. El dolor era somort, cosa que el va sorprendre, però tenia la camisa xopa de sang. La ferida fumejava. Estava del tot convençut que les ferides d’espasa en principi no treien fum. 

				—Et posaràs bé. —La Piper va dir les paraules com una ordre. El seu to de veu va asserenar la respiració d’en Jason—. Annabeth, l’ambrosia!

				L’Annabeth es va moure ràpidament. 

				—Sí. Sí, ja la tinc. 

				Va remenar la bossa de provisions i va desembolicar un tros de menjar diví. 

				—Hem de parar l’hemorràgia. 

				Amb la daga, la Piper va tallar un tros de tela de la vora del seu vestit. Després va estripar la roba en benes. 

				En Jason es preguntava tènuement com sabia tantes coses sobre primers auxilis. Li va embolicar les ferides de l’esquena i de l’estómac, mentre l’Annabeth li ficava trossets d’ambrosia dins la boca. 

				A l’Annabeth li tremolaven els dits. Després de tot el que havia suportat, a en Jason li va semblar estrany que ara s’espantés, tenint en compte que la Piper actuava amb tanta serenitat. Llavors se li va ocórrer el motiu: l’Annabeth es podia permetre espantar-se pel que li passava a ell. La Piper no. Estava completament concentrada a salvar-lo. 

				L’Annabeth li va donar un altre mos. 

				—Jason... ho sento. Això de la teva mare. Però la manera com ho has superat... has estat molt valent. 

				En Jason s’esforçava a mantenir els ulls oberts. Cada vegada que se li tancaven, veia l’esperit de la seva mare desintegrant-se. 

				—No era pas ella —va replicar—. Almenys, no era cap part d’ella que es pogués salvar. No tenia alternativa. 

				L’Annabeth va inspirar tan fort que tremolava. 

				—Cap alternativa... bona, potser, però... un amic meu, en Luke, tenia un problema semblant amb la seva mare, i no el va pas saber gestionar tan bé. 

				Se li va trencar la veu. En Jason no sabia gran cosa del passat de l’Annabeth, però la Piper va alçar els ulls preocupada. 

				—Ho he embenat tan bé com he pogut —va dir—. Però la sang continua traspassant. I aquest fum. Això no ho entenc.

				—Or imperial —va apuntar l’Annabeth, amb veu entretallada—. És letal per als semidéus. Només és qüestió de temps fins que... 

				—Es posarà bé —va insistir la Piper—. L’hem de portar a la nau. 

				—No em trobo pas tan malament —va declarar en Jason. I era veritat. L’ambrosia li havia desvetllat el pensament. L’escalfor li retornava als membres—. Potser podria volar...

				Es va asseure. La visió va adquirir un to verd pàl·lid. 

				—O potser no... 

				La Piper el va agafar per les espatlles quan queia cap a un costat. 

				—Iepa, Espurnes. Hem de contactar amb l’Argo II i obtenir ajuda. 

				—Feia molt que no em deies Espurnes. 

				La Piper li va fer un petó al front. 

				—No em deixis aquí sola i t’insultaré tant com vulguis. 

				L’Annabeth va escodrinyar les ruïnes. Les aparences màgiques s’havien esvaït i ara només hi havia parets trencades i pous excavats. 

				—Podríem fer servir les bengales, però... 

				—No —va dir en Jason—. En Leo devastaria el cim de la muntanya amb foc grec. Si vosaltres m’ajudéssiu, potser podria caminar. 

				—De cap manera —va protestar la Piper—. Trigaríem massa —va remenar dins la bossa del cinturó i en va treure un mirall compacte—. Annabeth, saps Morse, tu?

				—Esclar. 

				—En Leo també. —La Piper li va donar el mirallet—. Segur que ens vigila des de la nau. Puja a la cresta... 

				—I intento que es fixi en mi! —L’Annabeth va envermellir—. Ui, això no ha sonat gaire bé. Bé ja m’enteneu, que li faré senyals. 

				Va anar corrent fins al caire de les ruïnes. 

				La Piper va treure un flascó de nèctar i en va donar un glop a en Jason. 

				—Aguanta. No et moriràs per un miserable pírcing a la panxa. 

				En Jason va aconseguir ensenyar un somriure dèbil. 

				—Almenys aquest cop no ha estat al cap, la ferida. No m’he desmaiat en tot el combat. 

				—Has derrotat uns dos-cents enemics aproximadament —va remarcar la Piper—. Estaves fabulós i feies por de veritat. 

				—Vosaltres m’heu ajudat. 

				—Potser sí, però... Ei, no m’abandonis. 

				A en Jason li començava a caure el cap. Les esquerdes de les pedres cada vegada eren més visibles.

				—Una mica marejat —va murmurar. 

				—Més nèctar —li va ordenar la Piper—. Aquí el tens. Té bon gust?

				—Sí, sí, tot bé. 

				En realitat el nèctar tenia gust de serradures líquides, però en Jason s’ho va callar. Des que havia anat a la Casa d’Hades, on havia dimitit com a pretor, l’ambrosia i el nèctar no tenien el gust dels seus menjars preferits del Campament Júpiter. Era com si el record de la seva antiga llar ja no tingués poder per curar-lo. 

				«Vas néixer romà, mor com un romà», li havia dit en Michael Varus. 

				Observava les espirals de fum que s’elevaven de les benes. Tenia coses més greus de les quals preocupar-se que una hemorràgia. L’Annabeth tenia raó respecte de l’or imperial. Aquell material era mortal per als semidéus igual que per als monstres. La ferida de la fulla d’en Varus faria tot el possible per menjar-se-li la força vital. 

				Una vegada havia vist un semidéu morint així. No havia estat ràpid ni maco. 

				«No puc morir», es deia. «Els meus amics depenen de mi.» 

				Les paraules de l’Antínous li dringaven a les orelles: sobre els gegants que hi havia a Atenes; el viatge impossible al qual s’enfrontava l’Argo II; el caçador misteriós que Gaia havia enviat per interceptar Atena Pàrtenos. 

				—La Reyna, en Nico i l’entrenador Hedge —va dir—. Corren perill. Els hem d’avisar. 

				—Ens en cuidarem quan arribem a la nau —li va prometre la Piper—. Ara la teva feina és reposar. —Parlava en to lleu i confiat, però tenia els ulls a vessar de llàgrimes—. D’altra banda, són un equip prou dur. No els passarà res. 

				En Jason confiava que l’encertés. La Reyna s’havia arriscat tant per ajudar-los. L’entrenador Hedge es feia pesat a vegades, però havia estat un protector lleial per a tota la tripulació. I en Nico... en Nico el feia patir especialment, a en Jason. 

				La Piper li va acariciar la ferida del llavi amb un polze. 

				—Quan s’acabi aquesta guerra... tot li anirà bé a en Nico. Hi has fet el que has pogut, demostrant que ets amic seu. 

				En Jason no sabia del cert què havia de dir. Ell no havia explicat a la Piper la conversa amb el Nico. Havia guardat el secret d’en Di Angelo. 

				Tot i així... La Piper semblava intuir què fallava. Com a filla d’Afrodita, potser podia pressentir si algú patia mal de cor. De totes maneres, no havia pressionat en Jason per parlar-ne. I això en Jason ho apreciava. 

				Una altra bursada de dolor li va provocar una ganyota. 

				—Concentra’t en la meva veu. —La Piper li va fer un petó al front—. Pensa en coses bones. El pastís d’aniversari al parc de Romà... 

				—Allò va ser preciós. 

				—L’hivern passat —va suggerir ella—. La baralla de les galetes a la foguera del campament. 

				—T’entenc perfectament. 

				—Vas tenir engrunes de merenga als cabells durant dies! 

				—No és veritat. 

				El pensament d’en Jason va retrocedir fins a temps més bons. 

				Només volia quedar-se allà: parlant amb la Piper, agafant-li la mà, sense preocupar-se pels gegants ni per Gaia ni per la bogeria de la seva mare.

				En Jason sabia que hauria de tornar a la nau. Estava ferit. Tenien la informació que havien vingut a buscar. Però, estirat allà sobre les pedres, l’inquietava la sensació que el quadre no era complet. La història dels pretendents i la reina Penèlope... els pensaments sobre la família... els somnis recents. Totes aquestes coses li giravoltaven dins el cap. Però en aquest lloc hi havia alguna cosa més... una cosa que se li escapava. 

				L’Annabeth va tornar a peu coix del cim de la muntanya. 

				—T’has fet mal? —li va preguntar en Jason. 

				L’Annabeth es va mirar el turmell. 

				—No és res. El turmell que em vaig trencar a les cavernes romanes. A vegades, quan estic estressada... No té importància. He enviat el senyal a en Leo. En Frank canviarà de forma, vindrà fins aquí volant i et portarà a la nau. He de fer una llitera per mantenir-te estable. 

				En Jason va imaginar una imatge espantosa d’ell mateix en una hamaca, gronxant-se entre les urpes d’en Frank transformat en una àliga gegant, però va arribar a la conclusió que fins i tot això seria preferible a morir. 

				L’Annabeth es va posar a treballar. Va recollir restes que havien deixat els pretendents: un cinturó de cuir, una túnica estripada, cintes de sandàlies, una manta vermella i un parell de pals de fletxa trencats. Movia les mans entre els materials com si volessin: esqueixava, subjectava, lligava i trenava. 

				—Com ho fas? —li va preguntar en Jason meravellat. 

				—En vaig aprendre durant la missió a la Roma subterrània —va respondre ella, sense apartar els ulls del que feia—. No havia tingut mai un motiu per provar de teixir, però és molt útil per segons quines coses, com ara fugir de les aranyes... 

				Va lligar l’últim cap de cordill de cuir i... voilà: una llitera prou gran per a en Jason, amb pals de fletxa com a agafalls per al transport i betes de subjecció al mig. La Piper va xiular admirativament.

				—La propera vegada que m’hagi d’arreglar un vestit, et vindré a veure. 

				—Calla, McLean —va replicar l’Annabeth, però els ulls li brillaven de satisfacció—. Ara, assegurem-lo... 

				—Espera —va intervenir en Jason. 

				El cor li bategava molt fort. Mentre observava l’Annabeth teixint aquella llitera improvisada, en Jason havia recordat la història de Penèlope: com havia resistit durant vint anys, mentre esperava que tornés Odisseu, el seu marit. 

				—Un llit —va apuntar en Jason—. En aquest palau, hi havia un llit especial. 

				La Piper semblava amoïnada.

				—Jason, has perdut molta sang. 

				—No estic al·lucinant —va insistir ell—. El llit matrimonial era sagrat. Si en un lloc era possible parlar amb Juno... —Va fer una inspiració profunda i va cridar—: Juno!

				Silenci. 

				Potser la Piper tenia raó. Potser desvariejava. 

				Llavors, a vint metres de distància aproximadament, el terra de pedra es va esquerdar. Tot de branques es van obrir pas a través del sòl, creixent molt de pressa fins que van formar una olivera sencera, que feia ombra al pati. Sota el tendal gris verdós de fulles, hi havia una dona de cabells foscos amb un vestit blanc i una capa de lleopard sobre les espatlles. El seu bastó estava coronat amb una flor de lotus blanca. I mostrava una expressió elegant i majestuosa. 

				—Els meus herois —va dir la deessa. 

				—Hera —va murmurar la Piper. 

				—Juno —la va corregir en Jason. 

				—El que sigui —va grunyir l’Annabeth—. Què fa aquí, la Seva Vacuna Majestat? 

				Els ulls de Juno van resplendir perillosament. 

				—L’Annabeth Chase. Tan encantadora com sempre. 

				—Sí, bé —va mormolar la noia—, acabo de tornar del Tàrtar i per això les meves maneres són una mica rústiques, especialment respecte d’una deessa que va esborrar la memòria al meu company, el va fer desaparèixer durant mesos i...

				—Sincerament, nena. Hem de tornar a mastegar tot això?

				—No se suposa que pateixes una escissió de la personalitat? —li va preguntar l’Annabeth—. Vull dir... més que de costum? 

				—Iep —va exclamar en Jason. Tenia un pilot de motius per odiar Juno, però havien de parlar d’altres coses—. Juno, necessitem la teva ajuda. Nosaltres... 

				Va intentar asseure’s i se’n va penedir immediatament. Semblava que li cargolessin els budells amb una forquilla d’espaguetis gegant. 

				La Piper va evitar que caigués. 

				—Primer les coses importants —va dir—. En Jason està ferit. Cura’l! 

				La deessa va frunzir les celles. La seva figura va mirallejar de manera inestable. 

				—Alguns mals no els poden curar ni els déus —va puntualitzar—. Aquesta ferida, a més del cos, et toca l’ànima. Has de lluitar en contra, Jason Grace... has de sobreviure. 

				—Sí, sí, moltes gràcies —va replicar ell amb la boca seca—. Faig el que puc.

				—Què vols dir amb això que la ferida li toca l’ànima? —va demanar la Piper a la deessa—. Per què no pots...?

				—Herois meus, tenim poc temps per estar junts —va respondre Juno—. Us agraeixo que m’hàgiu cridat. M’he passat setmanes en un estat de dolor i confusió... mentre la meva naturalesa grega i la romana es barallaven. Encara pitjor, m’he vist obligada a amagar-me de Júpiter, que em busca furiós, convençut per error que aquesta guerra contra Gaia és culpa meva. 

				—Uau —va exclamar l’Annabeth—, i per què hauria de pensar això? 

				Juno li va disparar una mirada irritada. 

				—Afortunadament, aquest lloc per a mi és sagrat. En foragitar els espectres, l’heu purificat i m’heu concedit un moment de lucidesa. Podré parlar amb vosaltres, ni que sigui uns moments. 

				—Per què és sagrat...? —La Piper va obrir uns ulls com taronges—. Ah. El llit matrimonial!

				—Quin llit matrimonial? —va preguntar l’Annabeth—. Jo no veig pas... 

				—El llit de Penèlope i Odisseu —va explicar la Piper—. Una de les potes era una olivera viva, de manera que no es podia moure de cap manera. 

				—Exacte. —Juno va passar la mà pel tronc de l’olivera—. Un llit de matrimoni inamovible. Quin símbol més bonic! Igual que la Penèlope, l’esposa més fidel de la història, que va defensar el territori i va mantenir a distància durant anys un centenar de pretendents arrogants perquè sabia que el seu marit tornaria. Odisseu i Penèlope: l’epítom d’un matrimoni perfecte!

				Fins i tot en aquell estat de confusió, en Jason estava convençut que Odisseu s’havia enamorat d’altres dones durant els viatges, però va decidir no mencionar-ho. 

				—Ens pots aconsellar, almenys? —va demanar a la deessa—. Digue’ns què hem de fer.

				—Rodegeu el Peloponès amb la nau —va respondre Juno—. Tal com sospiteu, és l’única ruta possible. De camí, busqueu la deessa de la victòria a Olímpia. Està fora de control. Si no podeu sotmetre-la, els conflictes entre grecs i romans no s’acabaran mai. 

				—Vols dir Niké? —li va preguntar l’Annabeth—. Per què està fora de control? 

				Al firmament va retrunyir un tro i la muntanya va tremolar. 

				—Trigaria massa a explicar-ho —va dir Juno—. He de fugir abans que Júpiter em trobi. Quan me n’hagi anat, no us podré ajudar més. 

				En Jason es va mossegar la llengua per no etzibar-li: «Vols dir que m’has ajudat mai?».

				—Què més hauríem de saber? —li va preguntar. 

				—Tal com t’han dit, els gegants s’han reunit a Atenes. Són pocs els déus que us podran ajudar durant el viatge, però no sóc l’única deïtat olímpica que ha perdut el favor de Júpiter. Els bessons també són objecte de la seva ira. 

				—Artemisa i Apol·lo? —va preguntar la Piper—. Per què? 

				La imatge de Juno començava a fondre’s. 

				—Si arribeu a l’illa de Delos, potser us podran ajudar. Estan tan desesperats que faran el que sigui per arreglar-ho. Marxeu ara. Potser ens tornarem a trobar a Atenes, si us en sortiu. I si no... 

				La deessa va desaparèixer, o potser simplement li va fallar la visió a en Jason. El dolor el resseguia. El cap se li gronxava enrere. Va veure una àliga gegant volant en cercle a molta alçada. Després el blau del cel es va tornar negre i en Jason ja no va veure res més. 

				

				

				V

				REYNA

				Tirar-se de cap dins un volcà no era a la llista de coses a fer abans de morir de la Reyna. 

				La seva primera visió del sud d’Itàlia va ser des de mil cinc-cents metres d’alçada. A ponent, al llarg de la mitja lluna del golf de Nàpols, els llums de les ciutats adormides brillaven en la penombra de l’aurora. Tres-cents metres sota seu, hi havia una caldera de vuit-cents metres de boca al capdamunt de la muntanya, que expulsava una columna de vapor blanc des del centre. 

				La Reyna va trigar un moment a superar la desorientació. Viatjar en ombra la deixava grogui i marejada, com si l’arranquessin de les aigües fredes del frigidarium i la fiquessin dins la sauna d’uns banys romans. 

				Llavors es va adonar que estava suspesa en l’aire. La gravetat es va activar i ella es va precipitar avall. 

				—Nico! —va xisclar. 

				—Per la flauta de Pan! —va exclamar en Gleeson Hedge. 

				—Uaaaauu! 

				En Nico s’agitava violentament i gairebé es va esmunyir de la Reyna. Ella el va aguantar ben fort i va aferrar l’entrenador Hedge pel coll de la camisa quan començava a allunyar-se bo i caient. Si se separaven ara, moririen tots tres. 

				Queien a plom en direcció al volcà i l’element més gros del seu equipatge (l’estàtua d’Atena Pàrtenos de dotze metres) els seguia al darrere, lligada a un arnès que en Nico duia a l’esquena, com un paracaigudes absolutament inútil. 

				—Això de sota és el Vesuvi! —va cridar la Reyna contra el vent—. Nico, teletransporta’ns i treu-nos d’aquí!

				En Nico tenia els ulls extraviats i desenfocats. Els cabells foscos com plomes li fuetejaven la cara com un corb ferit caient del cel. 

				—No... no puc! No tinc força!

				L’entrenador Hedge va belar: 

				—Notícies fresques, noi! Les cabres no volen! Arrenca’ns d’aquí o acabarem plans sota una truita d’Atena Pàrtenos! 

				La Reyna s’esforçava a pensar. Podia acceptar la mort si no hi havia més remei, però si l’estàtua acabava a miques, la missió fracassaria. I això la Reyna no ho podia acceptar. 

				—Nico, viatja en ombra —li va ordenar—. Jo et cediré la meva energia. 

				Ell la mirava fixament sense entendre-la. 

				—Com...? 

				—Fes-ho!

				Li va estrènyer la mà ben fort. El símbol de Bel·lona tatuat a l’avantbraç, la torxa i l’espasa, es va escalfar tant que li feia molt mal, com si li gravessin amb foc en aquest precís moment. 

				En Nico va boquejar. El color li va tornar a la cara. Just abans de xocar contra la columna de vapor del volcà, es van esmunyir dins les ombres. L’aire es va tornar gèlid. El so del vent, el van substituir una cacofonia de veus que xiuxiuejaven en un miler d’idiomes. La Reyna sentia les entranyes com una piragua gegant, caramel fred escampat sobre gel trinxat, la llaminadura que li agradava més quan era una criatura a Viejo San Juan. 

				Es preguntava per què li aflorava ara aquell record, quan estava a punt de morir. Llavors se li va aclarir la visió. Va posar els peus sobre terra ferma. 

				A l’est, el firmament havia començat a il·luminar-se. La Reyna, per un moment, es va pensar que tornava a ser a Nova Roma. Rengles de columnes dòriques al voltant d’un atri de la mida del diamant d’un camp de beisbol. Ben bé davant d’ella, hi havia un faune de bronze al mig d’una font enfonsada decorada amb mosaics. 

				 Tot de murtres i rosers florien en un jardí proper. Les palmeres i els pins s’estiraven cap al cel. Del pati, en sortien camins de llambordes en diferents direccions: carreteres romanes rectes, planes i ben construïdes, flanquejades per cases de pedra baixes amb porxos voltats de columnes. 

				La Reyna es va girar. Darrere seu, Atena Pàrtenos era dreta i intacta presidint el pati, com un adorn de jardí exagerat fins al ridícul. El petit faune de bronze de la font tenia tots dos braços aixecats, de cara a Atena, de manera que semblava que, espantat, es protegís dels nouvinguts. 

				A l’horitzó, s’elevava el Vesuvi: una forma fosca, geperuda, a uns quants quilòmetres de distància. Tot de columnes de vapor s’enfilaven des del cim.

				—Som a Pompeia —va comprendre la Reyna tot d’una. 

				—Ah, males notícies —va dir en Nico, i es va desmaiar immediatament. 

				—Iep! 

				L’entrenador Hedge el va entomar abans que piqués contra terra. El sàtir el va recolzar sobre els peus d’Atena i va deslligar l’arnès que el subjectava a l’estàtua. 

				A la Reyna també se li van afluixar els genolls. Ja s’esperava alguna mena de reacció negativa: li passava cada cop que compartia la seva força. Però no s’esperava tanta angoixa pura de part d’en Nico di Angelo. Es va asseure feixugament, mantenint la consciència pels pèls. 

				Per tots els déus de Roma. Si això només representava una porció del dolor d’en Nico... com ho podia suportar, ell?

				Va mirar de recuperar l’alè mentre l’entrenador Hedge examinava els subministraments de càmping. Al voltant de les botes d’en Nico, les roques s’esquerdaven. Tot de fissures fosques irradiaven enfora com l’explosió d’una escopeta de perdigons carregada de tinta, com si el cos d’en Nico intentés expulsar totes les ombres a través de les quals havia viatjat. 

				Ahir havia estat pitjor: s’havia agostat tota una pradera i de sota terra havien sorgit uns quants esquelets. La Reyna no es frisava gens per repetir l’experiència. 

				—Beu una mica. 

				Li va oferir una cantimplora d’extracte d’unicorn: banya en pols mesclada amb aigua santificada del Petit Tíber. Havien descobert que, a en Nico, li feia més efecte que el nèctar, i l’ajudava a esbandir la fatiga i la foscor del seu sistema sense tant perill d’entrar en combustió espontània. 

				En Nico se la va beure a grans glops. Encara feia una pinta horrorosa. Tenia la pell d’un matís blavós i les galtes enfonsades. Penjat a un costat, el ceptre lila de Dioclecià resplendia enrabiat, com una ferida radioactiva. 

				Va examinar la Reyna. 

				—Com ho has fet... per enviar-me aquella onada d’energia?

				La Reyna va girar l’avantbraç. El tatuatge encara cremava com cera calenta: el símbol de Bel·lona, SPQR, i les quatre marques pels anys de servei. 

				—No m’agrada parlar-ne —va dir ella—, però és un do de la mare. Puc transmetre força a altres persones. 

				L’entrenador Hedge va alçar la mirada de la seva motxilla. 

				—De veritat? Per què no m’has connectat a mi, noia de Roma? Jo vull supermúsculs!

				La Reyna va frunzir les celles. 

				—No funciona així, entrenador. Només ho puc fer en situacions de vida o mort, i resulta més útil en grups nombrosos. Quan sóc la comandant d’una tropa, puc compartir els meus poders, com ara força, coratge i resistència, multiplicats pel gruix dels efectius. 

				En Nico va arquejar una cella. 

				—Molt útil per a una pretor romana. 

				Ella no va contestar. Preferia no parlar del seu poder precisament per aquest motiu. No volia que els semidéus que obeïen les seves ordres creguessin que els controlava, o que era la comandant gràcies a una màgia especial. Només podia compartir les qualitats que ja tenia, i no podia ajudar ningú que no fos digne de ser un heroi. 

				L’entrenador Hedge va grunyir.

				—Mala sort. M’agradaria tenir supermúsculs. 

				Després va continuar remenant dins la motxilla, la qual aparentment contenia un assortit inacabable d’utensilis de cuina, aparells de supervivència i articles esportius de qualsevol tipus. 

				En Nico va fer un altre glop d’extracte d’unicorn. Se li veien els ulls pesats a causa de l’exhauriment, però la Reyna es va adonar que feia tot el possible per mantenir-se despert. 

				 —Fa un moment has perdut l’equilibri —va remarcar ell—. Quan has utilitzat aquest do... no has rebut cap mena de retorn de part meva? 

				—No té res a veure amb llegir el pensament —va replicar la noia—. Ni tan sols no és un vincle d’empatia. Només... una onada temporal d’exhauriment. Emocions primordials. El teu dolor llisca cap a mi. M’enduc una part de la teva càrrega. 

				L’expressió d’en Nico denotava alerta. 

				Feia girar l’anell de plata amb la calavera que duia al dit, de la mateixa manera que la Reyna ho feia amb el seu anell quan reflexionava. El fet de compartir un hàbit amb el fill d’Hades la feia sentir incòmoda. Havia suportat més dolor provinent d’en Nico en aquesta breu connexió que de tota la legió durant la batalla contra el gegant Polibotes. L’havia deixat més exhaurida que l’última vegada que havia usat aquell do, per sostenir el pegàs Scipio durant el viatge a través de l’Atlàntic. 

				Va mirar d’apartar aquell record. El seu valerós amic alat, mentre agonitzava a causa del verí amb el morro a la seva falda, la mirava ple de confiança quan ella aixecava la daga per estalviar-li el patiment... Oh, déus, no. No podia extraviar-se en aquella vivència perquè l’ensorraria. Però el dolor que havia sentit d’en Nico havia estat més intens. 

				—Hauries de descansar —li va dir—. Després de dos salts seguits, ni que t’hagi ajudat una mica... ja tens prou sort de continuar viu. Al capvespre necessitarem que tornis a estar a punt. 

				Li sabia greu demanar-li una cosa tan impossible. Per desgràcia, la Reyna tenia molta pràctica a empènyer els semidéus més enllà dels seus límits. 

				En Nico va serrar les barres i va assentir. 

				—Ara estem encallats aquí. —Va escodrinyar les ruïnes—. Però Pompeia és l’últim lloc que hauria triat per aterrar. És plena de lemures. 

				—Lèmurs? 

				L’entrenador Hedge aparentment estava construint una trampa d’alguna mena amb el cordill d’un estel, una raqueta de tenis i un ganivet de caçador. 

				—Vols dir aquelles criatures tan maques i arrissades... 

				—No. —En Nico semblava fastiguejat, com si li fessin molt sovint la mateixa pregunta—. Lemures. Fantasmes hostils. N’hi ha a totes les ciutats romanes, però a Pompeia... 

				—Va desaparèixer tota la ciutat —va recordar la Reyna—. L’any 79 de l’era cristiana, el Vesuvi va entrar en erupció i ho va cobrir tot de cendres. 

				En Nico va assentir. 

				—Una tragèdia així genera molts esperits enrabiats. 

				L’entrenador Hedge va ullar el volcà tot i la distància. 

				—Fumeja. És un mal senyal això?

				—No... no n’estic segur. —En Nico va ficar un dit dins un estrip que tenia al genoll dels texans negres—. Els déus de les muntanyes, els ourae, poden percebre els descendents d’Hades. Potser per això ens han desviat de la ruta. Pot ser que l’esperit del Vesuvi hagi intentat assassinar-nos deliberadament. Però no crec que la muntanya ens pugui fer mal a aquesta distància. Preparar una erupció en tota regla requeriria massa temps. L’amenaça immediata ens envolta. 

				La Reyna va sentir una esgarrifança al clatell. 

				S’havia acostumat als lars, els esperits amistosos del Campament Júpiter, però fins i tot els lars la posaven incòmoda. No tenien una comprensió correcta de l’espai personal. A vegades, passaven a través d’ella caminant, cosa que li provocava vertigen. Ser a Pompeia li feia el mateix efecte, com si tota la ciutat fos un fantasma descomunal que se l’havia empassat sencera. 

				No podia explicar als seus amics fins a quin punt l’aterrien els fantasmes, ni per quin motiu. La raó per la qual ella i la seva germana s’havien escapat de San Juan feia tants anys... Aquell secret havia de continuar enterrat. 

				—Els pots mantenir a ratlla? —va preguntar a en Nico. 

				Ell va girar els palmells cap amunt. 

				—He enviat aquest missatge: «No us acosteu». Però quan m’adormi no ens servirà de res. 

				L’entrenador Hedge va donar un copet al seu invent a mig camí d’una raqueta de tenis i un ganivet de caçar. 

				—No pateixis, nano. Protegiré el perímetre amb alarmes i trampes. A més, et vetllaré tota l’estona amb el bat de beisbol als dits. 

				No va pas semblar que això omplís en Nico de confiança, però ja tenia els ulls mig tancats. 

				—D’acord. Però... pren-t’ho amb calma. No volem que passi com a Albània. 

				—No —va corroborar la Reyna. 

				La primera experiència viatjant en ombra junts, dos dies enrere, havia estat un fracàs total, possiblement l’episodi més humiliant en la dilatada carrera de la Reyna. Potser un dia, si sobrevivien, hi pensarien i se’n riurien, però no pas ara. Tots tres havien acordat no parlar-ne mai. El que havia passat a Albània es quedaria a Albània. 

				L’entrenador Hedge semblava ofès. 

				—Molt bé. Com vulgueu. Descansa, noi. Et protegirem. 

				—D’acord —va cedir en Nico—. Potser una estona... 

				Va aconseguir treure’s la jaqueta d’aviador i va plegar-la com un coixí abans de tombar-se i posar-se a roncar. 

				La Reyna es va meravellar que se’l veiés tan serè i en pau. Les arrugues d’angoixa van desaparèixer. La seva cara, de manera ben estranya, tenia un matís angèlic... com el seu cognom, Di Angelo. La Reyna gairebé s’hauria pogut creure que era un noi de catorze anys normal i corrent, en comptes d’un fill d’Hades arrancat del seu temps, a la dècada de 1940, i obligat a suportar més tragèdies i perills dels que la majoria de semidéus suportaven en tota una vida. 

				Quan en Nico va arribar al Campament Júpiter, la Reyna no se’n fiava. Tenia la impressió que, en tota aquesta història, hi havia alguna cosa més que el fet de ser ambaixador del seu pare, Plutó. Ara, naturalment, sabia la veritat. Era un semidéu grec (la primera persona viva, probablement des de sempre), que havia anat i tornat del campament romà al grec i viceversa sense explicar mai a ningú que l’altre enclavament existia. Per això la Reyna hi confiava, encara que semblés paradoxal. 

				Definitivament, no era romà. No havia caçat mai amb Lupa ni havia suportat l’entrenament brutal de la legió. Però en Nico havia demostrat el seu valor d’altres maneres. Guardava els secrets dels dos campaments per la raó més convincent: tenia por d’una guerra. S’havia submergit dins el Tàrtar tot sol, voluntàriament, per trobar les Portes de la Mort. Els gegants l’havien capturat i empresonat. Havia guiat la tripulació de l’Argo II dins la Casa d’Hades... i ara encara havia acceptat una altra missió terrible: arriscar-se a transportar l’Atena Pàrtenos fins al Campament Mestís. 

				El ritme del viatge era tan lent que els faria parar bojos. Només podien viatjar en ombra uns quants centenars de quilòmetres cada nit, i descansar durant el dia perquè en Nico es recuperés; però fins i tot això requeria més resistència per part d’ell de la que la Reyna hauria cregut possible. 

				En Nico arrossegava molta tristesa i soledat, i moltes penes sentimentals. A pesar de tot, posava la missió en primer lloc. Perseverava. La Reyna el respectava per això. Ho sabia entendre. 

				No havia estat mai una persona sensiblera, però sentia el desig sorprenent d’estendre la seva capa sobre les espatlles d’en Nico i acotxar-lo. Es va renyar en silenci. En Nico era el seu camarada i no el seu germà petit. A ell no li agradaria gens aquell gest. 

				—Escolta. —L’entrenador Hedge li va interrompre el fil del pensament—. Tu també necessites dormir. Faré la primera guàrdia i cuinaré alguna cosa. Els espectres no haurien de ser tan perillosos ara que el sol s’enfila. 

				La Reyna no s’havia adonat de com havia augmentat la llum. Núvols roses i turqueses esquitxaven l’horitzó oriental. El petit faune de bronze projectava una ombra sobre la font seca. 

				—He llegit coses sobre aquest lloc. —La Reyna se n’havia adonat tot d’una—. És una de les mansions més ben conservades de Pompeia. En diuen la Casa del Faune. 

				En Gleeson va ullar l’estàtua disgustat. 

				—Doncs avui és la Casa del Sàtir. 

				La Reyna va aconseguir somriure. Començava a entendre les diferències entre sàtirs i faunes. Si un dia s’adormia mentre un faune feia guàrdia, quan es despertés li haurien robat les provisions, li haurien dibuixat un bigoti i el faune hauria desaparegut feia estona. L’entrenador Hedge era diferent, bàsicament a fi de bé, tot i que patia una obsessió malsana per les arts marcials i els bats de beisbol. 

				—D’acord —va dir—. Fes la primera guàrdia. Cridaré l’Aurum i l’Argentum perquè facin la guàrdia amb tu. 

				Semblava que en Hedge volia protestar, però la Reyna va xiular enèrgicament. Els llebrers metàl·lics es van materialitzar a les ruïnes i van córrer cap a ella des de diferents direccions. Després de tants anys, la Reyna encara no tenia ni idea d’on venien ni on eren quan ella els donava llicència, però veure’ls la va animar. 

				En Hedge es va aclarir la veu. 

				—N’estàs segura, que no són dàlmates? Ho semblen. 

				—Són llebrers, entrenador. —La Reyna no sabia per què en Hedge tenia por dels dàlmates, però ara mateix estava massa cansada per preguntar-ho—. Aurum, Argentum, protegiu-nos mentre dormo. Obeïu en Gleeson Hedge. 

				Els gossos donaven voltes al pati, mantenint la distància respecte d’Atena Pàrtenos, que irradiava hostilitat cap a qualsevol cosa provinent de Roma. 

				La Reyna només començava a acostumar-s’hi ara, i estava segura que a l’estàtua no li agradava gens haver anat a parar al centre d’una ciutat romana antiga. 

				La pretor es va estirar i es va tapar amb la capa lila. Va estrènyer els dits al voltant de la bossa que duia al cinturó, on guardava la moneda de plata que li havia donat l’Annabeth abans de dir-se adéu a Epir. 

				—És un senyal que les coses poden canviar —li havia explicat l’Annabeth—. Ara la marca d’Atena és teva. Potser et portarà sort, aquesta moneda.

				El que la Reyna no sabia era si seria bona sort o mala sort. 

				Va donar l’última ullada al faune de bronze, que s’encongia enfront de la sortida del sol i l’estàtua d’Atena Pàrtenos. Després va tancar els ulls i va esmunyir-se dins els somnis. 

				

				VI

				REYNA

				La major part del temps, la Reyna podia controlar els malsons. Havia entrenat la ment per començar tots els somnis al seu lloc preferit: el Jardí de Bacus al turó més alt de Nova Roma. Allà se sentia segura i tranquil·la. Quan les visions li envaïen els somnis, com sempre passava als semidéus, les podia contenir imaginant que eren reflexos a la font del jardí. Això li permetia dormir en pau i li evitava despertar-se l’endemà al matí xopa de suor freda. Aquesta nit, en tot cas, no va tenir tanta sort. 

				El somni va començar prou bé. Era al jardí una tarda calorosa, i l’arbre estava carregat de xuclamel en flor. A la font central, la petita estàtua de Bacus escopia aigua a la pica. 

				Les cúpules daurades i les teulades vermelles de Nova Roma s’estenien enllà sota seu. A poc més de mig quilòmetre s’elevaven les fortificacions del Campament Júpiter. I a l’altra banda, el Petit Tíber es cargolava suaument al voltant de la vall, cenyint el marge dels turons daurats i emboirats de Berkeley Hills sota el sol d’estiu. 

				La Reyna tenia als dits una tassa de xocolata desfeta, la seva beguda preferida.

				Va exhalar satisfeta. Aquest lloc mereixia defensar-lo: per ella mateixa, pels seus amics, per tots els semidéus. Els quatre anys al Campament Júpiter no havien estat fàcils, però sí la millor època de la seva vida. 

				Tot d’una, l’horitzó es va enfosquir. La Reyna va pensar que podia ser una tempesta. Llavors es va adonar que una onada descomunal de marga fosca rodolava per sobre les serres, regirant la pell de la terra de dins a fora, i no deixava res al darrere. 

				La Reyna contemplava horroritzada l’onada terrestre quan ja arribava al límit de la vall. El déu Terminus sostenia una barrera màgica al voltant del campament, però només va alentir la destrucció uns moments. Una llum lila sortia disparada enlaire com un esprai de vidres esmicolats, i l’onada es filtrava enllà, esbocinant arbres, destruint carreteres i esborrant el Petit Tíber del mapa. 

				És una visió, va pensar la Reyna. Ho puc controlar. 

				Va intentar canviar el somni. Va imaginar-se que la destrucció només era un reflex a la font, una imatge de vídeo inofensiva, però el malson continuava molt real, abastant-ho tot. 

				La terra es va empassar el Camp de Mart, fent desaparèixer tota traça dels forts i les trinxeres dels jocs de guerra. L’aqüeducte de la ciutat s’havia ensorrat com una pila de blocs de construcció de joguina. El mateix Campament Júpiter havia caigut: torres de vigilància que s’esfondraven, parets i barraques que es desintegraven. Els xiscles dels semidéus morien en silenci i la terra seguia endavant. 

				Va notar que a la gola li creixia un sanglot. Les criptes i els monuments resplendents del Turó dels Temples s’ensorraven. El coliseu i l’hipòdrom van quedar esborrats. La marejada terrestre va arribar a la línia pomeriana i va rugir de dret cap a l’interior de la ciutat. Les famílies corrien pel fòrum. Els nens xisclaven aterrits. 

				La Casa del Senat havia implosionat. Les mansions i els jardins desapareixien com els conreus sota una recol·lectora. L’onada destructora es va desviar amunt en direcció al Jardí de Bacus... l’últim reducte del món de la Reyna. 

				«Els has deixat indefensos, Reyna Ramírez-Arellano.» Una veu femenina sorgia del terreny negre. «Destruirem el teu campament. La vostra missió és una empresa de bojos. El meu caçador ve a buscar-vos.» 

				La Reyna es va apartar bruscament de la barana del jardí. Va córrer cap a la font de Bacus i es va agafar al caire de la pica, mentre escrutava l’aigua desesperadament. Desitjava amb totes les forces que aquell malson es convertís en un reflex inofensiu. 

				ZUNC. 

				La pica es va trencar pel mig, esqueixada per una fletxa de la mida d’uns rasclets. La Reyna mirava xocada la fletxa amb plomes de corb, el pal pintat vermell, groc i negre com una serp de corall, i la punta de ferro estigi incrustada a la seva panxa. 

				Va alçar la mirada enmig d’una boira de dolor. Des del límit del jardí, s’acostava una figura fosca: la silueta d’un home els ulls del qual l’encegaven, brillant com fars en miniatura. Va sentir el fregadís del ferro contra el cuir mentre ell treia una altra fletxa del buirac. 

				Llavors el somni de la Reyna va canviar. 

				El jardí i el caçador van desaparèixer, juntament amb la fletxa que ella tenia a l’estómac. 

				Es va trobar en una vinya abandonada. Davant seu hi havia una extensió de ceps morts penjats de reixes de fusta, com esquelets nuosos en miniatura. A l’extrem dels camps hi havia una casa de pagès amb sostre de cedre i un porxo a tot volt. Més enllà d’aquest punt, la terra es precipitava cap al mar. 

				La Reyna reconeixia aquest lloc: la Goldsmith Winery, al nord de la costa de Long Island. Els seus escamots expedicionaris l’havien assegurat com a base avançada per a l’assalt de la legió contra el Campament Mestís. 

				Havia ordenat al gruix de la legió que es quedés a Manhattan fins que els avisés, però l’Octavi evidentment l’havia desobeït. 

				Tota la Dotzena Legió estava acampada al camp septentrional. L’havien excavat amb la seva precisió militar habitual: trinxeres de tres metres de fondària, murs terrers amb punxes al capdamunt al voltant del perímetre, i una torreta de vigilància a cada cantonada armada amb ballestes. A dins, les tendes s’alineaven en files blanques i vermelles perfectes. Els estendards de totes les cinc cohorts onejaven al vent. 

				El simple fet de veure la legió hauria d’haver animat la Reyna. Era una força de combat petita, ben just dos-cents semidéus, però estaven ben entrenats i ben organitzats. Si Juli Cèsar tornés d’entre els morts, no tindria cap dificultat a reconèixer les tropes de la Reyna com a dignes soldats de Roma. 

				Però no hi havien de fer res, tan a prop del Campament Mestís. La insubordinació de l’Octavi feia serrar els punys a la pretor. Provocava els grecs deliberadament, amb l’esperança d’encendre la lluita. 

				En el somni, la visió va fer un zoom fins al porxo de la casa, on l’Octavi seia en una cadira daurada que s’assemblava perillosament a un tron. A més de la toga senatorial lila, la insígnia de centurió i el ganivet d’àugur, havia adoptat un honor nou: un mantó blanc sobre el cap que l’assenyalava com a pontifex maximus, summe sacerdot dels déus. 

				La Reyna el volia estrangular. Cap semidéu no havia agafat el títol de pontifex maximus en vida. En atrevir-s’hi, l’Octavi gairebé s’elevava fins al rang d’emperador. 

				A la seva dreta, sobre una taula baixa, hi havia un escampall d’informes i mapes. A l’esquerra, sobre un altar de marbre, una pila de fruita i ofrenes d’or, sens dubte per als déus. Però a la Reyna li semblava un altar en honor del mateix Octavi. 

				Al costat, hi havia el portador de l’àliga de legió, en Jacob, en posició de ferms. Suant sota la capa de pell de lleó, sostenia el pal amb l’estendard de l’àliga daurada de la Dotzena. 

				L’Octavi era al mig d’una audiència. Al peu de les escales, agenollat, un noi amb texans i una caputxa arrugada. El centurió de la Primera Cohort i company de l’Octavi, en Mike Kahale, era dret a un costat amb els braços plegats, irradiant un disgust evident. 

				—Vaja, vaja. —L’Octavi escodrinyava un fragment de pergamí—. Veig que ets un llegat, un descendent d’Orc. 

				El noi de la caputxa va alçar els ulls i la Reyna va contenir l’alè. En Bryce Lawrence. Havia reconegut la seva mata de cabells castanys, el nas trencat, aquells ulls verds cruels i aquell somriure tort i pedant. 

				—Sí, senyor meu —va dir en Bryce. 

				—Ah, jo no sóc senyor de res. —L’Octavi va enxiquir els ulls—. Només un centurió, un àugur i un sacerdot humil que fa tot el que pot per servir els déus. Tinc entès que et van expulsar de la legió per... ehm, problemes disciplinaris. 

				La Reyna va intentar cridar, però no podia articular ni un so. L’Octavi ho sabia de sobres, per què havien expulsat en Bryce amb una coça al cul. Igual que el seu pare divinal, Orc, el déu del càstig de l’inframón, en Bryce no tenia remordiments en absolut. Aquell petit psicòpata havia sobreviscut a les proves de Lupa prou bé, però així que havia arribat al Campament Júpiter, s’havia demostrat un individu incapaç de rebre entrenament. Havia provat de calar foc a un gat per divertir-se. Havia clavat un punxó a un cavall i l’havia enviat d’estampida a través del fòrum. Fins se sospitava que, durant un joc de guerra, havia sabotejat una màquina de setge i havia provocat la mort del seu centurió.

				Si la Reyna ho hagués pogut demostrar, el càstig d’en Bryce hauria estat la mort. Però com que les proves eren circumstancials, i la família d’en Bryce era rica i poderosa i tenia molta influència a Nova Roma, se n’havia escapat amb una sentència de desterrament. 

				—Sí, Pontífex —va dir en Bryce lentament—. Però, si ho puc dir, els càrrecs no van quedar demostrats. Sóc un romà lleial. 

				En Mike Kahale aparentment s’esforçava a no vomitar. 

				L’Octavi va somriure. 

				—Jo crec en les segones oportunitats. Has contestat a la meva crida per aconseguir reclutes. Tens les credencials adequades i cartes de recomanació. Promets seguir les meves ordres i servir la legió?

				—Absolutament —va replicar en Bryce. 

				—Doncs quedes readmès in probatio fins que demostris si tens valor en combat —va resoldre l’Octavi. 

				Va fer un gest a en Mike, el qual va ficar una mà a la bossa i en va treure una insígnia de probatio de plom lligada amb un cordill de cuir. La va lligar al coll d’en Bryce. 

				—Presenta’t a la Cinquena Cohort —li va ordenar l’Octavi—. Els anirà bé una mica de sang fresca, de perspectives noves. Si el teu centurió Dakota hi té cap problema, digue-li que parli amb mi. 

				En Bryce va somriure com si li haguessin donat un ganivet esmolat. 

				—Serà un plaer. 

				—I Bryce... —Sota el mantó blanc, la cara de l’Octavi gairebé semblava espectral: uns ulls massa penetrants, les galtes massa tibades i els llavis massa prims i exsangües—. Per molts diners, poder i prestigi que la família Lawrence aporti a la legió, recorda que la meva família n’hi aporta més. Sóc el teu mentor personal, igual que el de tots els reclutes nous. Obeeix les meves ordres i promocionaràs de pressa. Potser aviat et demanaré que t’encarreguis d’una cosa i tindràs oportunitat de demostrar què vals. Però si m’enganyes, no seré tan benvolent com la Reyna. M’has entès?

				El somriure d’en Bryce es va apagar. Donava la impressió de voler dir alguna cosa, però va canviar d’idea. Va assentir. 

				—Molt bé —va reprendre l’Octavi—. Talla’t els cabells, a més. Sembles un d’aquells pòtols grecs. Retira’t. 

				Després que en Bryce se n’anés, en Mike Kahale va gronxar el cap. 

				—Ara sumen dues dotzenes. 

				—Bones notícies, amic meu —li va assegurar l’Octavi—. Necessitem més homes. 

				—Assassins. Lladres. Traïdors. 

				—Semidéus lleials —el va corregir l’Octavi—, que em deuen la posició on són a mi personalment. 

				En Mike va arrufar el nas. Fins que l’havia conegut, la Reyna no sabia per què la gent anomenava «canons» els seus bíceps, però els braços d’en Mike eren tan gruixuts com el tambor d’un bazuca. Tenia les faccions amples, la pell del color de l’ametlla torrada, cabells com ònix i uns ulls foscos plens d’orgull, com els antics reis hawaians. Ella no acabava d’entendre com un defensa preuniversitari de Hilo havia acabat tenint Venus per mare, però a la legió ningú el planyia per això... no pas després de veure com esmicolava les pedres amb les mans nues. 

				A la Reyna sempre li havia caigut bé en Mike Kahale. Per desgràcia, en Mike era molt lleial al seu mentor, i el seu mentor era l’Octavi. 

				El pontífex es va aixecar i es va estirar. 

				—No pateixis, vell amic. Els esquadrons d’assetjament han envoltat el campament grec. Les nostres àligues tenen absoluta superioritat en els combats aeris. Els grecs no aniran enlloc fins que estiguem a punt per llançar l’atac. D’aquí a onze dies tots els meus efectius seran a lloc. Llavors prepararem les meves petites sorpreses. El primer d’agost, el Banquet de l’Esperança, el campament grec caurà vençut. 

				—Però la Reyna va dir... 

				—Per aquí ja hi hem passat. —L’Octavi va desenfundar la daga de ferro del cinturó i la va llançar contra la taula, on va quedar clavada sobre un mapa del Campament Mestís—. La Reyna va renunciar a la seva posició. Va anar a les terres antigues, i això està prohibit per llei. 

				—Però la Mare Terra... 

				—...fa dies que es remou a causa de la guerra entre el campament grec i el dels romans, sí? Els déus estan incapacitats, sí? I com resoldrem aquest problema, Mike? Eliminarem la divisió. Esborrarem els grecs del mapa. Tornarem els déus a la seva manifestació correcta, que evidentment és la romana. Un cop els déus hagin recuperat tots els seus poders, Gaia no s’atrevirà a aixecar-se. S’enfonsarà altra vegada dins els seus somnis. Nosaltres, els semidéus, estarem forts i units, com en els vells temps de l’imperi. D’altra banda, el primer dia d’agost és el més propici: és el mes batejat en honor al meu ancestre, August. Saps com va unir els romans, ell? 

				—Va acaparar el poder i es va fer nomenar emperador —va mormolar en Mike. 

				L’Octavi va apartar el comentari amb un gest displicent. 

				—Ximpleries. Va salvar Roma convertint-se en el Princeps o Primer Ciutadà. Volia pau i prosperitat, i no poder! Creu-me, Mike, tinc la intenció de seguir el seu exemple. Salvaré Nova Roma i, quan ho faci, no oblidaré els meus amics. 

				 En Mike va canviar de cama el pes del seu volum considerable. 

				—Ho dius tan segur. Potser el teu do profètic...?

				L’Octavi va aixecar la mà per advertir-lo. Va ullar en Jacob, el portaestendard, que encara era dret en posició de ferms darrere seu. 

				—Retira’t, Jacob. Per què no vas a polir l’àliga o el que sigui? 

				En Jacob va relaxar i va deixar caure les espatlles. 

				—Sí, àugur. Vull dir, centurió! Vull dir, Pontífex! Vull dir... 

				—Vés-te’n. 

				—Me’n vaig. 

				Quan en Jacob va haver marxat a peu coix, a l’Octavi se li va enfosquir l’expressió. 

				—Mike, et vaig dir que no parlessis del meu, ah, problema. Però, per respondre la teva pregunta: no, pel que sembla encara hi ha alguna interferència en el do que Apol·lo em concedeix normalment —va llambregar ressentit una pila d’animals farcits i mutilats amuntegats en un racó del porxo—. No puc veure el futur. Potser aquell oracle fals del Campament Mestís té en marxa alguna mena de bruixeria. Però com t’he dit abans, en la confidència més estricta, Apol·lo va parlar amb mi molt clarament l’any passat al Campament Júpiter! Va beneir personalment els meus projectes. Em va prometre que se’m recordaria com el salvador dels romans. 

				L’Octavi va separar els braços, mostrant el tatuatge de l’arpa, el símbol del seu avantpassat diví. Set marques indicaven els anys de servei, més que cap oficial en cap, incloent-hi la Reyna. 

				—No tinguis gens de por, Mike. Esclafarem els grecs. Aturarem Gaia i els seus criats. Llavors atraparem aquella harpia que els grecs tenen guardada, la que va memoritzar els nostres Llibres Sibil·lins, i l’obligarem a revelar-nos el coneixement dels ancestres. Un cop això sigui un fet, estic segur que Apol·lo em restaurarà el do de la profecia. El Campament Júpiter tindrà més poder que mai. Nosaltres dirigirem el futur. 

				L’expressió enrabiada d’en Mike no va afluixar, però va aixecar el puny a tall de salutació. 

				—Tu manes.

				—Sí, jo sóc l’amo. —L’Octavi va arrencar la daga de la taula—. Ara vés a veure aquells dos nans que vas capturar. Vull que estiguin absolutament aterrits abans que els torni a interrogar i els despatxi cap al Tàrtar. 

				El somni es va esvair. 

				—Ei, desperta’t. —La Reyna va parpellejar i va obrir els ulls. En Gleeson Hedge era inclinat al costat i li sacsejava l’espatlla—. Tenim problemes. 

				El to greu de l’entrenador li va posar la sang en moviment. 

				—Què passa? —Va forcejar per incorporar-se—. Fantasmes? Monstres?

				En Hedge va frunzir l’entrecella. 

				—Encara pitjor. Turistes.

				

				

				

				VII

				REYNA

				Les hordes havien arribat. 

				En grups de vint o trenta persones, els turistes havien ocupat les ruïnes; es movien com formigues al voltant de les mansions, vagarejaven pels camins de llambordes i badaven davant dels frescos i els mosaics multicolors. La Reyna patia per la reacció dels turistes que miraven l’estàtua de dotze metres d’alçada que hi havia al mig del pati, però la Boira devia fer hores extres per enfosquir la visió dels mortals. 

				Tots els grups, quan s’hi acostaven, s’aturaven al marge del pati i miraven l’estàtua decebuts. Un guia turístic britànic va anunciar: 

				—Ah, una bastida. Pel que sembla, aquesta zona l’estan restaurant. Llàstima. Seguim endavant. 

				I se n’anaven. 

				Afortunadament, l’estàtua no va rugir «MORIU, DESCREGUTS!» abans d’esclafar els mortals i convertir-los en pols. La Reyna una vegada havia entrevingut amb una estàtua de la deessa Diana semblant a aquella. No havia pas estat el dia més tranquil de la seva vida. 

				Va recordar el que l’Annabeth li havia explicat sobre Atena Pàrtenos: la seva aura màgica atreia els monstres i els mantenia a ratlla per igual. I efectivament, de cua d’ull la Reyna tot sovint clissava esperits blancs lluents amb vestits romans, surant entre les ruïnes i contemplant l’estàtua amb una ganyota de consternació. 

				—Aquests lemures són pertot —va murmurar en Gleeson—. De moment es queden un tros lluny... però quan vingui la nit, més valdrà que estiguem a punt per guillar. Els fantasmes de nit sempre són més dolents. 

				La Reyna no necessitava que ningú l’hi recordés. 

				Observava una parella d’edat avançada, amb bermudes i camises de tons pastel a joc, passejant per un jardí proper. S’alegrava que no s’acostessin més. Al voltant del campament, l’entrenador Hedge havia disposat tota mena de xarxes, trampes i paranys extragrans per caçar ratolins, que no aturarien cap monstre digne del nom però podien enxampar perfectament un senyor gran. 

				A pesar d’aquell matí càlid, la Reyna tremolava a causa dels somnis. No acabava de decidir quin era més terrorífic: la destrucció imminent de Nova Roma o la manera com l’Octavi enverinava la legió des de dins. 

				«La vostra missió és una empresa de bojos.»

				El Campament Júpiter la necessitava. La Dotzena Legió la necessitava. Però ella era a l’altra banda del món, contemplant un sàtir que fregia gofres de nabius amb un pal sobre una foguera oberta. 

				Volia parlar dels seus malsons, però va decidir esperar fins que es despertés en Nico. No estava segura de tenir el coratge de descriure’ls dues vegades. 

				En Nico continuava roncant. La Reyna havia descobert que, un cop s’adormia, calia un bon enrenou per despertar en Nico. L’entrenador podia fer un ball de claqué cabrer al voltant del cap d’en Nico, i el fill d’Hades ni tan sols no es bellugava. 

				—Té. 

				En Hedge li va oferir una plata de gofres rostits a la planxa amb trossos de kiwi i pinya tropical frescos. Sorprenentment, feia una pinta esplèndida. 

				—D’on les treus, totes aquestes provisions? —va preguntar la Reyna, meravellada. 

				—Ei, sóc un sàtir. Som molt hàbils a l’hora de fer l’equipatge —va fer una queixalada de gofra—. Nosaltres també sabem viure de la terra! 

				Mentre la Reyna menjava, l’entrenador Hedge va treure un bloc de notes i es va posar a escriure. Quan va haver acabat, va doblegar el paper com un avió i el va llançar enlaire. Un buf d’aire se’l va endur. 

				—Una carta a la teva dona? —va suposar la Reyna. 

				Sota la vora de la gorra de beisbol, en Hedge tenia els ulls injectats en sang. 

				—La Mellie és una nimfa dels núvols. Els esperits de l’aire envien missatges a través d’avions de paper contínuament. Si tenim sort, les seves cosines aniran empenyent la carta a través de l’oceà fins que li arribi. No és tan ràpid com un missatge Iris, però, en fi, vull que el nostre fill tingui algun record meu, per si de cas... Ja m’entens. 

				—Et portarem a casa —li va prometre la Reyna—. Podràs veure el teu fill. 

				En Hedge va serrar la mandíbula però no va dir res. 

				La Reyna tenia un do especial a l’hora d’aconseguir que la gent parlés. Ho considerava essencial per conèixer els companys d’armes. Però li havia costat molt convèncer en Hedge que s’obrís respecte de la seva dona, la Mellie, que estava a punt de parir al Campament Mestís. Li costava imaginar-se l’entrenador fent de pare, però sabia a la perfecció què significava créixer sense pare ni mare. No permetria que això li passés al fill de l’entrenador Hedge. 

				—Sí, bé... 

				El sàtir va fer una altra mossegada de gofra i es va empassar igualment el pal amb el que l’havia torrat. 

				—Donaria el que fos per anar més de pressa —va assenyalar en Nico amb la barbeta—. No sé pas si resistirà un altre salt, aquest sagal. Quants ens necessitarem per arribar a casa?

				La Reyna compartia aquesta preocupació. Només faltaven onze dies per al dia que els gegants tenien previst despertar Gaia. L’Octavi havia planejat atacar el Campament Mestís aquell mateix dia. No podia ser una coincidència. Potser Gaia li parlava a cau d’orella i l’influenciava subconscientment. O encara pitjor: l’Octavi s’havia aliat deliberadament amb la deessa terra. La Reyna no era capaç de creure’s que l’Octavi fos capaç d’arribar al punt de trair la legió voluntàriament, però després del que havia vist en somnis, ja no n’estava tan segura. 

				La Reyna va acabar de menjar mentre una colla de turistes xinesos travessaven el pati arrossegant els peus. No feia ni una hora que s’havia despertat, i ja frisava per posar-se en marxa. 

				—Gràcies per l’esmorzar, entrenador. —Es va aixecar i es va estirar—. Si em disculpes, on hi ha turistes, hi ha lavabos. He d’anar al bany.

				—Fes, fes. —L’entrenador va fer ballar el xiulet que duia penjat al coll—. Si passa res, xiularé. 

				La Reyna va deixar l’Aurum i l’Argentum de guàrdia i va avançar enmig de la gentada de mortals fins que va trobar una zona de visitants amb lavabos. Va fer el que va poder per rentar-se, però li resultava curiós que, tot i ser en una ciutat romana, no pogués gaudir d’un bany romà ben calent. Es va haver de conformar amb tovalloles de paper, un dosificador de sabó espatllat i un eixugador de mans asmàtic. I pel que fa als lavabos... com menys se’n parli millor. 

				Quan tornava caminant, va passar per davant d’un museu petit amb un aparador. Darrere el vidre hi havia una fila de figures de guix congelades en el moment de morir. Una noia cargolada en posició fetal. Una dona agonitzant, amb la boca oberta per xisclar i els braços estirats enlaire. Un home agenollat amb el cap acotat, com si es resignés a l’inevitable. 

				La Reyna se’ls va mirar atentament amb una mescla d’horror i revulsió. Havia llegit coses sobre aquelles figures, però no les havia vist mai en persona. Després de l’erupció del Vesuvi, la cendra volcànica havia enterrat la ciutat i havia convertit en roques els pompeians moribunds que havia atrapat. Els seus cossos s’havien desintegrat, deixant enrere bosses d’aire amb forma humana. Els primers arqueòlegs havien abocat escaiola dins aquestes cavitats i havien fet aquestes figures: rèpliques macabres de romans ancestrals. 

				La Reyna trobava inquietant, equivocat, que l’últim sospir d’aquesta gent es mostrés a l’aparador d’una botiga com si fossin peces de roba, i a pesar de tot no podia apartar-ne la mirada. 

				Sempre havia somiat venir a Itàlia. Havia suposat que no ho faria mai. Les terres antigues estaven prohibides als semidéus; era una zona massa perillosa. Fos com fos, ella volia seguir els passos d’Enees, fill d’Afrodita, el primer semidéu que s’havia instal·lat aquí després de la guerra de Troia. Volia veure el Tíber original, on Lupa, la lloba deessa, havia salvat Ròmul i Rem. Però, Pompeia? La Reyna mai no havia pensat de venir aquí. L’enclavament del desastre més infame de Roma, tota una ciutat devorada per la terra... Després dels malsons que havia patit, allò s’acostava massa a la veritat. 

				Fins al moment, a les terres antigues només havia vist un lloc de la seva llista de visites: el palau de Dioclecià de Split, i ni tan sols aquella excursió no havia anat com s’imaginava. La Reyna solia somiejar que hi aniria amb en Jason per admirar el lloc on vivia el seu emperador preferit. S’imaginava passejades romàntiques amb en Jason al barri antic i pícnics al capvespre vora les muralles. 

				Però quan havia arribat a Croàcia, en comptes d’en Jason, hi havia una dotzena d’esperits del vent que la perseguien. S’havia obert pas al palau lluitant contra els fantasmes. Quan sortia, l’havia atacat un estol de grifons, que havien ferit de mort el seu pegàs. El moment de màxima proximitat amb en Jason havia estat al soterrani, en trobar la nota que li havia deixat sota un bust de Dioclecià. 

				Tots els records que tindria d’aquell lloc serien penosos. 

				«No t’amarguis», es va renyar. «Enees també va sofrir. Igual que Ròmul, Dioclecià i tots els altres. Els romans no es queixen quan van mal dades.»

				Mentre contemplava les figures de guix mortes a l’aparador del museu, es preguntava en què devien pensar mentre es recargolaven i morien sota la cendra. Probablement no es deien: «Bé, nosaltres som romans! No ens hauríem de queixar!».

				Una brisa va passar entre les ruïnes, com un gemec cavernós. Un raig de sol va resplendir contra l’aparador i la va encegar un moment. 

				La Reyna va alçar la mirada amb un sobresalt. El sol era just damunt del seu cap. Com podia ser que ja fos migdia? Havia marxat de la Casa del Faune després d’esmorzar. Només feia uns quants minuts que era aquí palplantada... o no?

				Es va forçar a marxar de l’aparador del museu, i es va afanyar procurant treure’s de sobre la sensació que els pompeians morts xiuxiuejaven darrere seu. 

				La resta de la tarda va ser tan tranquil·la que crispava els nervis. 

				La Reyna va fer guàrdia mentre l’entrenador Hedge dormia, però no hi havia res de què protegir-se. Els turistes anaven i venien. Estols d’harpies i d’esperits del vent volaven un tros enlaire. Els gossos de la Reyna roncaven alerta, però els monstres no s’aturaven a lluitar.

				Els fantasmes s’amagaven al perímetre del pati, intimidats aparentment per l’estàtua d’Atena Pàrtenos. La Reyna no els ho podia pas retreure. Com més hores passava l’estàtua allà a Pompeia, més ràbia semblava irradiar, cosa que li posava els nervis a flor de pell. 

				Al final, poc després de la posta, en Nico es va despertar. Es va empassar un alvocat i un sandvitx de formatge; era la demostració que tenia gana per primera vegada des que havien marxat de la Casa d’Hades. 

				A la Reyna li sabia molt greu espatllar-li el sopar, però no els sobrava el temps. A mesura que la llum del sol s’atenuava, els fantasmes van començar a acostar-se més i en grups més nombrosos. 

				Li va parlar dels seus somnis: la terra que s’empassava el Campament Júpiter, l’Octavi que assetjava el Campament Mestís, i el caçador d’ulls lluents que la feria a la panxa. 

				En Nico mirava fixament el plat buit. 

				—Aquest caçador... un gegant, potser? 

				L’entrenador Hedge va grunyir. 

				—M’estimaria més no descobrir-ho. Jo dic que hem de seguir endavant. 

				En Nico va torçar els llavis. 

				—Vols suggerir que evitem la lluita?

				—Escolta’m, marrec, una bona estomacada m’agrada com al que més, però ja tenim prou monstres dels que preocupar-nos sense que cap gegant caçador ens persegueixi per tot el món. No m’agrada com xiulen aquelles fletxes gegants. 

				—Per una vegada, estic d’acord amb en Hedge —va dir la Reyna. 

				En Nico va desplegar la jaqueta d’aviador. Va ficar un dit fins un forat de la màniga.

				—Podria demanar consell —va dir amb un to que semblava reticent—. La Thalia Grace...

				—La germana d’en Jason —va apuntar la Reyna. 

				Ella no la coneixia. De fet, feia molt poc que s’havia assabentat que en Jason tenia una germana. Segons ell, la Thalia era una semideessa grega, filla de Zeus, que comandava un grup de seguidores de Diana... No, no: d’Artemisa. A la Reyna, només de pensar-hi li rodava el cap. 

				En Nico va assentir. 

				—Les caçadores d’Artemisa són... bé, són caçadores. Si algú coneix aquest caçador gegant, segur que és la Thalia. Podria intentar enviar-li un missatge Iris.

				—No sembla pas que la idea t’entusiasmi —va remarcar la Reyna—. No sou... gaire amics?

				—Anem fent. 

				Uns metres més enllà, l’Aurum va grunyir immediatament, cosa que significava que en Nico havia mentit. 

				La Reyna va resoldre no insistir. 

				—Jo també podria intentar posar-me en contacte amb la meva germana, la Hylla —va comentar—. Les defenses del Campament Júpiter són dèbils. Si Gaia l’ataca, potser les amazones els podrien ajudar. 

				L’entrenador Hedge va frunzir les celles. 

				—Sense voluntat d’ofendre, eh...? Què pot fer un exèrcit d’amazones contra una marejada de pols?

				La Reyna va lluitar per contenir un accés de pànic. Sospitava que l’entrenador Hedge tenia raó. Contra allò que havia vist ella en somnis, l’única defensa seria evitar que els gegants despertessin Gaia. I en referència a aquesta qüestió, no tenia més remei que confiar en la tripulació de l’Argo II. 

				La llum de dia gairebé s’havia fos del tot. Al voltant del pati, els fantasmes eren una turba: centenars de romans iridiscents armats amb garrots o pedres. 

				—Podem continuar parlant després del següent salt —va decidir la Reyna—. Ara hem de tocar el dos d’aquí. 

				—Sí. —En Nico es va aixecar—. Crec que aquest cop, amb una mica de sort, podrem arribar a Espanya. Però deixeu-me...

				La turba de fantasmes es va esvair, com un bosc d’espelmes d’aniversari apagat d’una sola bufada. 

				La mà de la Reyna va volar cap al punyal. 

				—On han anat?

				En Nico escodrinyava les ruïnes. La seva expressió no infonia confiança. 

				—No... no n’estic segur, però no crec que sigui un bon senyal. Vigileu. Em posaré l’arnès. No trigaré ni un minut. 

				En Gleeson Hedge es va aixecar sobre les peülles. 

				—No disposes pas d’un minut.

				A la Reyna, l’estómac se li va encongir com una pilota petita. 

				En Hedge havia parlat amb veu de dona: la mateixa veu que ella havia sentit al malson. 

				Va desenfundar el punyal. 

				En Hedge es va girar cap a ella, sense cap expressió a la cara. Tenia els ulls d’un negre absolut. 

				—Alegra’t, Reyna Ramírez-Arellano. Moriràs com una romana autèntica. T’afegiràs als fantasmes de Pompeia. 

				El terra va retrunyir. Pertot arreu del pati, es veien remolins de cendra giravoltant enlaire. Se solidificaven en figures humanes vastes: closques de terra com les del museu. Miraven la Reyna de fit a fit, però els ulls eren forats irregulars en cares de roca viva. 

				—La terra se t’empassarà —va dir en Hedge amb la veu de Gaia—. Igual com se’ls va empassar a ells. 

				

				

				

				VIII

				REYNA

				—Són massa. 

				La Reyna es preguntava amargament quantes vegades havia dit aquella frase al llarg de la seva carrera de semideessa. 

				N’hauria de fer un pin i portar-la a la vista per estalviar-se temps. Quan es morís, probablement li escriurien aquestes paraules a la làpida: «Eren massa».

				Els llebrers la flanquejaven, bordant a les closques de terra. La Reyna en va comptar vint almenys, i estrenyien el cercle a tot volt. 

				L’entrenador Hedge continuava parlant amb una veu definitivament de dona: 

				—Els morts sempre superen els vius en nombre. Aquests esperits s’han esperat segles sense poder expressar la seva ràbia de cap manera. Jo ara els he donat cossos de terra. 

				Un fantasma de terra va fer una passa endavant. Es movia a poc a poc, però els seus passos eren tan pesats que trencaven les rajoles antigues. 

				—Nico? —va dir la Reyna. 

				—No els puc controlar —va replicar, desenredant l’arnès amb moviments frenètics—. Deu ser per les closques de roca, suposo. Necessito un parell de segons per concentrar-me en l’execució del salt a l’ombra. En cas contrari, potser ens teletransportaria altre cop a un volcà. 

				La Reyna va renegar entre dents. Era del tot impossible que ella lluités sola contra tots mentre en Nico preparava la fugida, sobretot ara que l’entrenador Hedge estava fora de servei. 

				—Fes servir el ceptre —va dir ella—. Procura’m uns quants zombis. 

				—No et serviran de res —va cantussejar l’entrenador Hedge—. Aparta’t del mig, pretor. Deixa que els fantasmes de Pompeia destrueixin aquesta estàtua grega. Un romà autèntic no oposaria resistència. 

				Els fantasmes de terra avançaven arrossegant els peus. Per l’orifici de la boca, produïen una mena de xiulets cavernosos, com algú que bufa arran d’un seguit d’ampolles de refresc. Un va posar un peu sobre la trampa que l’entrenador havia fet amb la raqueta de tenis i el punyal, i la va esmicolar. 

				En Nico es va treure el ceptre de Dioclecià del cinturó. 

				—Reyna, si crido més romans morts... qui ens diu que no s’afegiran a aquesta turba? 

				—T’ho dic jo. Sóc una pretor. Fes venir legionaris i jo els controlaré. 

				—Moriràs —va intervenir l’entrenador—. No podràs mai... 

				La Reyna li va clavar un cop al cap amb el pom del punyal. El sàtir es va ensorrar. 

				—Ho sento, entrenador —va murmurar ella—. Això començava a cansar. Nico: zombis! Després concentra’t a treure’ns d’aquí. 

				En Nico va aixecar el ceptre i el terra va tremolar. 

				Els fantasmes de terra van escollir aquell moment per llançar-se a la càrrega. L’Aurum va saltar damunt del més proper i li va arrencar el cap literalment d’una queixalada amb els ullals de metall. La closca de roca va trontollar enrere i va caure a miques. 

				L’Argentum no va tenir tanta sort. Va saltar contra un altre fantasma, el qual va disparar un braç feixuc que va encertar el llebrer a la cara. L’Argentum va sortir volant. Es va aixecar que trontollava. Tenia el cap tort quaranta-cinc graus a la dreta. Havia perdut un dels ulls de robí. 

				La ira es clavava al pit de la Reyna com una punta roent. Ja havia perdut el seu pegàs. No pensava perdre els gossos també. Va esqueixar el pit del fantasma amb el punyal i després va desenfundar el gladius. Parlant amb propietat, lluitar amb dues armes de tall no era gaire romà, però la Reyna havia passat una temporada amb pirates. N’havia pres uns quants trucs i alguna cosa més. 

				Les closques de terra queien fàcilment, però colpejaven com malls. Ignorava el motiu, però li constava que no podia encaixar ni un sol cop. A diferència de l’Argentum, ella no sobreviuria si li giraven el cap a un costat. 

				—Nico! —Es va ajupir entre dos fantasmes terrosos, aconseguint que s’enfonsessin el cap l’un a l’altre—. Ara o mai! 

				El terra es va esberlar al centre del pati. Dotzenes d’esquelets soldats van sortir a la superfície a esgarrapades. Els seus escuts semblaven monedes gegants rovellades. Les armes, més que metall, eren d’òxid. Però la Reyna no s’havia sentit mai tan alleujada en veure una partida de reforços.

				—Legió! —va cridar—. Ad aciem! 

				Els zombis van respondre obrint-se pas a empentes entre els fantasmes de terra per formar una línia de batalla. Uns quants van caure, esclafats sota punys de roca. D’altres van aconseguir ajuntar files i aixecar els escuts. 

				Darrere la pretor, en Nico renegava. 

				Ella es va arriscar a donar una ullada enrere. El ceptre de Dioclecià fumejava a les mans d’en Nico. 

				—El ceptre lluita contra mi! —va xisclar—. Em sembla que no li agrada que invoqui romans per lluitar contra altres romans! 

				La Reyna sabia que els romans de l’antiguitat s’havien passat mitja vida lluitant entre ells, però va decidir no comentar-ho. 

				—Assegura bé l’entrenador Hedge. Prepara’t per viatjar en ombra! Et procuraré uns quants...

				En Nico va udolar. El ceptre de Dioclecià havia explotat en mil trossos. Ell no semblava ferit però va mirar la pretor en estat de xoc. 

				—No... no sé pas què ha passat. Et queden un parell de minuts, com a màxim, abans que els zombis desapareguin. 

				—Legió! —va cridar la Reyna—. Orbem formate! Gladium signe! 

				Els zombis van encerclar l’Atena Pàrtenos amb l’espasa a punt per lluitar cos a cos. L’Argentum va arrossegar l’entrenador Hedge, encara inconscient, fins a en Nico, que es lligava a l’arnès amb gestos frenètics. L’Aurum feia guàrdia i atacava tots els fantasmes de terra que traspassaven la línia. 

				La Reyna combatia colze a colze amb els legionaris morts, transmetent la seva força als rengles dels soldats. Amb tot, sabia que això no bastaria. Els fantasmes terrosos queien fàcilment, però en sorgien més i més del sòl com remolins de cendra. Cada vegada que aconseguien connectar un cop de puny, queia un altre zombi. Mentrestant, l’Atena Pàrtenos presidia la batalla des de les altures, règia, altiva i desinteressada. 

				Una mica d’ajuda seria benvinguda, pensava la Reyna. Potser un raig destructor? O un esclafament en massa com als temps d’abans? L’estàtua no feia altra cosa que irradiar odi, i aparentment el dirigia per igual contra la Reyna i contra els fantasmes que l’atacaven. 

				«Em voleu portar a Long Island?», semblava que digués. «Us desitjo bona sort, gentussa romana.»

				El destí de la Reyna: morir defensant una deessa passiva i agressiva al mateix temps. 

				Continuava lluitant, expandint més i més la seva voluntat cap a les tropes de ressuscitats. I en retorn, ells la bombardejaven amb pensaments desesperats i ressentits. 

				«Lluites en va», li xiuxiuejaven els legionaris zombis dins el cap. «L’imperi ha caigut.»

				­—Per Roma! —va bramar ella amb veu rogallosa. Va esqueixar un fantasma amb el gladius i va enfonsar la daga al pit d’un altre—. Dotzena Legió Fulminata!

				Els zombis queien al seu voltant. Alguns, esclafats en la batalla. Altres es desintegraven per si sols, perquè el poder residual del ceptre de Dioclecià finalment havia col·lapsat. 

				Els fantasmes de pedra tancaven el cercle: un mar de cares desfigurades amb els ulls buits. 

				—Reyna: ara! —va xisclar en Nico—. Marxem!

				Ella va mirar enrere. En Nico s’havia lligat a l’arnès d’Atena Pàrtenos. Sostenia en Gleeson Hedge en braços com si fos una senyoreta en perill. L’Aurum i l’Argentum havien desaparegut (potser massa espatllats per continuar lluitant). 

				La Reyna va ensopegar. 

				Un puny de roca li va etzibar un cop a les costelles de biaix i al flanc se li va encendre de dolor. Li rodava el cap. S’esforçava a respirar, però era com inhalar fulles d’afaitar. 

				—Reyna! —va tornar a cridar-la en Nico. 

				Atena Pàrtenos va mirallejar, a punt de desaparèixer. 

				Un altre fantasma de pedra va llançar una vergassada contra el cap de la Reyna. Va aconseguir esquivar-la, però el dolor a les costelles gairebé la va deixar inconscient. 

				«Rendeix-te», li deien les veus dins el cap. «El llegat de Roma és mort i enterrat, igual que Pompeia.»

				—No —va xiuxiuejar ella entre dents—. No pas mentre jo sigui viva. 

				En Nico va allargar la mà quan ja s’esmunyia dins les ombres. Amb un últim esforç, la Reyna va saltar per agafar-s’hi. 

				

				

				IX

				LEO

				En Leo no volia sortir de la paret. 

				Havia de subjectar tres suports més i ningú més era prou menut per ficar-se dins aquell espai reduït (un dels molts avantatges de ser escanyolit).

				Falcat entre les capes del buc de la nau amb les canonades i els cables, en Leo podia estar sol amb els seus pensaments. Quan se sentia frustrat, cosa que li passava aproximadament cada cinc segons, tenia el recurs d’agafar la maça i picar el que fos, de manera que els altres membres de la tripulació creien que treballava i no que feia una rebequeria. 

				Aquest santuari, amb tot, tenia un problema: només hi cabia fins a la cintura. El cul i les cames li quedaven a la vista del públic, i per això amagar-se resultava difícil. 

				—Leo! —La veu de la Piper va sorgir darrere seu—. Et necessitem! 

				La junta de bronze celestial se li va esmunyir de les pinces i va relliscar cap a les profunditats d’aquell espai reduït. 

				En Leo va sospirar. 

				—Parla amb els meus pantalons, Piper! Tinc les mans ocupades!

				—Jo no parlo amb uns pantalons. Reunió a la sala d’estar. Estem arribant a Olímpia. 

				—Sí, molt bé. Vinc d’aquí a un segon. 

				—Què fas, si es pot saber? Fa dies que remenes dins el buc. 

				Amb la pila, en Leo va escombrar les plaques i els pistons de bronze celestial que havia anat instal·lant, a poc a poc però a consciència. 

				—Manteniment de rutina. 

				Silenci. La Piper era una mica massa espavilada endevinant quan mentia. 

				—Leo... 

				—Escolta, ja que ets aquí, fes-me un favor. Em fa una mica de picor ben bé a sota... 

				—D’acord, adéu!

				Es va concedir un parell de minuts més per collar el suport. No havia pas acabat la feina. Ni de lluny. Però progressava. 

				Havia establert els treballs preliminars d’aquest projecte secret mentre construïa l’Argo II, evidentment, però no ho havia explicat a ningú. Gairebé no s’havia dit la veritat ni a ell mateix, en relació al que feia. 

				«Res dura eternament», li havia un dia el seu pare. «Ni tan sols les màquines més bones».

				Sí, d’acord, potser això era veritat. Però Hefest també havia dit: «Tot es pot reutilitzar». En Leo tenia intenció de posar a prova aquesta teoria. Era arriscat i perillós. Si fracassava, l’esclafaria. No només emocionalment. També l’esclafaria físicament. Aquella idea li feia venir claustrofòbia. 

				Va sortir d’aquell forat fent contorsions i se’n va anar al camarot. 

				Bé... en teoria, era el seu camarot, però no hi dormia pas. El matalàs era a vessar de cables, puntes i les entranyes d’unes quantes màquines de bronze desballestades. Els seus tres grans armaris d’eines amb rodes (Chico, Harpo i Groucho) ocupaven la major part de l’espai. Hi havia dotzenes d’eines amb motor penjades a les parets. La taula de treball era plena de fotocòpies d’avantprojectes de Sobre les esferes, el text oblidat d’Arquimedes que en Leo havia rescatat d’un taller subterrani de Roma. 

				Ni que hagués volgut dormir al camarot hauria estat massa atapeït i massa perillós. Preferia ajaure’s a la sala de motors, on la bonior constant de les màquines l’ajudava a agafar el son. D’altra banda, des de la visita a l’illa d’Ogígia, s’havia aficionat al càmping. Una estora de càmping a terra i llestos; no necessitava res més. 

				El camarot el feia servir de magatzem... i per treballar en els projectes més difícils. 

				Va agafar les claus del cinturó d’eines. En realitat no tenia temps, però va obrir el pany del calaix del mig del Groucho i es va quedar contemplant dos objectes preciosos: un astrolabi de bronze que havia trobat a Bolonya i un tros de cristall de la mida d’un puny de l’illa d’Ogígia. En Leo encara no havia descobert la manera de connectar els dos objectes i el farien parar boig. 

				Tenia l’esperança d’aconseguir respostes quan van ser a Ítaca. Fet i fet, era la llar d’Odisseu, l’individu que havia construït l’astrolabi. Però a jutjar pel que havia dit en Jason, en aquelles ruïnes no hi havia cap resposta per a ell: només una colla d’espectres i fantasmes enrabiats. 

				Fos com fos, Odisseu no va aconseguir fer funcionar l’astrolabi. No tenia el cristall que fes de radiofar receptor. En Leo sí. Havia de tenir èxit justament en allò en què el semidéu més intel·ligent de tots els temps havia fracassat. 

				La seva sort habitual. Una noia immortal guapíssima l’esperava a Ogígia, però no era capaç d’imaginar la manera de connectar un pegot de roca estúpid amb aquell enginy de navegació de tres mil anys d’antiguitat. Alguns problemes no es poden resoldre ni amb cinta adhesiva. En Leo va tancar el calaix amb clau. 

				La mirada se li va desviar cap al tauler de notes damunt la taula de treball, on hi havia dues imatges de costat. La primera era aquell vell dibuix de colors que havia fet quan tenia set anys: un diagrama d’una nau voladora que havia vist en somnis. L’altra era un esbós de carbó que la Hazel havia fet per a ell recentment. 

				La Hazel Levesque... aquella noia era francament especial. Quan s’havia reintegrat a la tripulació a Malta, la Hazel s’havia adonat immediatament que patia mal de cor. A la primera ocasió que va tenir, després de tot el pandemònium a la Casa d’Hades, s’havia presentat al seu camarot i li havia dit: 

				«Aboca-ho». 

				La Hazel sabia escoltar. En Leo li va explicar tota la història. Aquell vespre, la Hazel hi havia tornat amb el bloc d’esbossos i els llapis de carbó. 

				«Descriu-me-la» li va dir. «Amb tots els detalls». 

				Li resultava una mica inquietant ajudar la Hazel a fer un retrat de Calipso: com si parlés amb un artista de la policia: «Sí, agent, aquesta és la noia que em va robar el cor!». Sonava com una cançó de country estrafolària. 

				Però descriure Calipso havia estat fàcil. En Leo la veia cada cop que tancava els ulls. 

				Ara el seu retrat li tornava la mirada del tauler: els ulls amb forma d’ametlla, els llavis petoners, els cabells llargs i llisos recollits en una espatlla i el vestit sense mànigues. Gairebé podia sentir l’olor de canyella. Les celles juntes i la manera com girava els llavis cap avall, semblava que volgués dir: «Leo Valdez, que cregut que ets!».

				Ostres, l’estimava, aquella dona! 

				En Leo havia clavat el retrat al costat del dibuix de l’Argo II per no oblidar que a vegades les visions es converteixen en realitat de debò. Quan era petit, somiava en una nau voladora. Al capdavall n’havia construït una. Ara havia de construir un camí per tornar amb Calipso. 

				La bonior dels motors de la nau va canviar el to per un més greu. Per l’altaveu del camarot, la veu d’en Festus va espetegar i cloquejar. 

				—Sí, gràcies, company —va dir en Leo—. Ja hi vaig. 

				La nau descendia, de manera que els projectes d’en Leo haurien d’esperar. 

				—Seu i no et moguis, Raig de sol —va dir al retrat de Calipso—. Tornaré amb tu, com et vaig prometre. 

				En Leo es podia imaginar la seva resposta: «No t’espero pas, Leo Valdez. Jo no estic enamorada de tu. I no em crec les teves promeses estúpides ni de broma!».

				Aquella idea el va fer somriure. Va tornar les claus al cinturó d’eines i se’n va anar a la sala d’estar. 

				Els altres sis semidéus esmorzaven. 

				En altre temps, en Leo hauria patit pel fet que fossin tots junts sota coberta i no hi hagués ningú al timó, però des que la Piper havia despertat de manera permanent en Festus amb l’eloqüència encisadora (cosa que en Leo encara no entenia), el mascaró de drac era sobradament capaç de governar l’Argo II tot sol. En Festus podia navegar, comprovar el radar, fer un batut de nabius i escopir flamarades blanques a reacció contra els invasors (tot plegat simultàniament) i no patir ni un curtcircuit. A més, comptaven amb en Buford la tauleta màgica com a reforç. Després que l’entrenador Hedge marxés amb l’expedició del viatge en ombra, en Leo havia arribat a la conclusió que la seva tauleta de tres potes podia fer la feina tan bé com el seu «vigilant adult». Havia recobert el sobre de la tauleta amb un rotlle màgic que projectava una simulació hologràfica de l’entrenador Hedge d’un pam. En Mini-Hedge anava i venia a sobre d’en Buford i de tant en tant deia coses com «TALLA AQUEST ROTLLO!», «ET MATARÉ!» i la més coneguda de totes: «VESTEIX-TE!».

				Avui, en Buford governava el timó. Si les flames d’en Festus no feien fugir els monstres, l’holograma d’en Hedge sobre en Buford ho aconseguiria segur. 

				En Leo era a l’entrada de la sala d’estar, observant l’escena al voltant de la taula. No passava sovint que pogués veure tots els seus amics junts. 

				En Percy es cruspia una pila enorme de pancakes blaus (què li passava a aquell tio amb el menjar blau?), mentre l’Annabeth el renyava perquè s’hi posava massa caramel. 

				—Els ofegaràs! —es va queixar ella. 

				—Ei, sóc fill de Posidó, jo —va replicar—. No em puc ofegar de cap manera. I els meus pancakes tampoc. 

				A mà esquerra, en Frank i la Hazel havien usat els bols dels cereals per aplanar un mapa de Grècia damunt la taula. L’estudiaven, amb els caps molt a prop. De tant en tant, en Frank posava la mà sobre la de la Hazel, amb la tendresa i la naturalitat d’una parella casada de fa anys, i la Hazel ni tan sols no se n’avergonyia, detall que representava un progrés important per a una noia de la dècada de 1940. Fins feia poc, quan algú deia «ostres» o «carai» gairebé es desmaiava. 

				Al cap de taula, en Jason seia incòmode amb la samarreta arromangada fins a les costelles, mentre la infermera Piper li canviava les benes. 

				—Estigues quiet —li va dir ella—. Ja sé que fa mal. 

				—Fred, és el que tinc —va replicar en Jason. 

				En Leo li podia notar el dolor en el to de veu. La fulla d’aquell gladius estúpid l’havia travessat de ple. La ferida d’entrada a l’esquena tenia un matís lila molt lleig i expulsava vapor. Probablement no era un bon senyal. 

				La Piper s’esforçava per mantenir un to positiu, però en privat havia comentat a en Leo que estava molt preocupada. L’ambrosia, el nèctar i la medicina mortal només el podien ajudar fins aquí. Un tall profund de bronze celestial o d’or imperial podia dissoldre literalment l’essència d’un semidéu des de l’interior i fins a la superfície. Potser en Jason milloraria. Ell assegurava que es trobava més bé. Però la Piper no n’estava pas tan segura. 

				Llàstima que no fos un autòmat metàl·lic, en Jason. Llavors en Leo hauria pogut ajudar el seu millor amic. Però amb els humans... en Leo se sentia inútil. S’espatllaven massa fàcilment. 

				En Leo s’estimava els seus amics. Hauria fet qualsevol cosa per ells. Però veient-los tots sis allà (tres parelles, concentrades en les seves coses), va recordar l’advertiment de Nèmesi, la deessa de la venjança: «No trobaràs un lloc entre els teus companys. Sempre seràs la roda número set». 

				Començava a creure que Nèmesi tenia raó. Suposant que visqués el suficient, suposant que aquell seu pla secret funcionés, el seu destí era una altra persona, en una illa que ningú havia trobat mai dues vegades.

				De moment, a pesar de tot, el millor que podia fer era seguir la seva pauta habitual: «Continua endavant». No t’encallis. No pensis en les coses desagradables. Somriu i fes broma encara que no en tinguis ganes. Especialment quan no en tinguis ganes. 

				—Què passa, canalla? —Va entrar a la sala amb aire decidit—. Uau, sí als brownies! 

				Va agafar l’últim: d’una recepta especial amb sal marina que els havia donat l’Afros, el peix centaure, al fons de l’Atlàntic. 

				L’intercomunicador va espetegar. El Mini-Hedge d’en Buford va bramar pels altaveus: 

				—VESTEIX-TE! 

				Tots es van sobresaltar. La Hazel va acabar a dos metres de distància d’en Frank. En Percy va abocar un raig de caramel al suc de taronja. En Jason es va arreglar la samarreta amb gest maldestre i en Frank es va convertir en un buldog. 

				La Piper va mirar en Leo enfadada. 

				—Em pensava que et desfaries d’aquest holograma estúpid. 

				—Ei, en Buford només ens diu bon dia. N’està enamorat, del seu holograma! A més, tots enyorem l’entrenador. I en Frank queda molt maco com a buldog. 

				En Frank va tornar a transformar-se en un xicot xinès canadenc corpulent i rondinaire. 

				—Seu d’una vegada, Leo. Hem de parlar. 

				En Leo es va encaixonar entre en Jason i la Hazel. Li semblava que eren els menys proclius a clavar-li un clatellot si feia acudits dolents. Va fer una mossegada al brownie i va agafar un paquet de menjar italià de plàstic, Fonzies, per completar el seu esmorzar equilibrat. S’havia convertit en una mena d’addicte a aquella cosa des que n’havia comprat una bossa a Bolonya. Tenien gust de formatge i eren cruixents: dues de les qualitats que ell apreciava més. 

				 —Així que... —En Jason va fer una ganyota de dolor en inclinar-se endavant—. Ens quedarem a l’aire i tirarem l’àncora tan a prop d’Olímpia com puguem. És més lluny del mar del que jo voldria, set o vuit quilòmetres, però no tenim alternativa. Segons Juno, hem de trobar la deessa de la victòria i... ehm, sotmetre-la. 

				Un silenci incòmode al voltant de la taula. 

				Amb les cortines noves tapant les parets hologràfiques, la sala d’estar era una mica més fosca i lúgubre del normal, però no s’hi podia fer res. Des que els nans bessons, els Kerkopes, havien provocat un curtcircuit a les parets, el vídeo a temps real transmès des del Campament Mestís sovint perdia el senyal i ensenyava un playback de primeríssims plans dels nans: patilles rogenques, narius i una dentadura deficient. No era de cap ajuda quan intentaves menjar o mantenir una conversa seriosa sobre el destí del món. 

				En Percy va fer un glop de suc de taronja amb gust de caramel. Va semblar que el trobava prou bo. 

				—No tinc cap problema per lluitar amb una deessa de tant en tant, però no és dels bons, Niké? Vull dir que a mi, personalment, m’agrada la victòria. Mai no en tinc prou. 

				L’Annabeth va tamborinar amb els dits sobre la taula. 

				—Sembla estrany. Comprenc que Niké sigui a Olímpia: la llar dels olímpics i tot això. Els participants li oferien sacrificis. Els grecs i els romans la van adorar durant, quant?, mil dos-cents anys, no? 

				—Gairebé fins al final del l’Imperi Romà —va precisar en Frank—. Els romans l’anomenaven Victoria, però era el mateix. Tothom l’estimava. A qui no li agrada guanyar? No entenc per què l’hauríem de sotmetre. 

				En Jason va arrufar les celles. Un fil de vapor s’enlairava en espiral de sota de la seva camisa. 

				—Només sé que... l’espectre Antínous va dir «Victòria corre desenfrenada per Olímpia». Juno ens va advertir que no podríem tancar mai el cingle entre els grecs i els romans si no derrotàvem la victòria.

				—I com ho farem, això de derrotar la victòria? —es va preguntar la Piper—. Sembla una d’aquelles endevinalles impossibles. 

				—Com fer volar les pedres —va apuntar en Leo—, o menjar-se un Fonzie i prou. 

				Se’n va ficar un grapat a la boca. 

				La Hazel va arrufar el nas. 

				—Aquesta porqueria et matarà. 

				—Estàs de broma? Hi ha tants conservants en aquesta mena de productes que viuré per sempre. Però, a veure, sobre aquesta deessa de la victòria que tenia tants seguidors i tanta fama... No recordeu com són els seus fills al Campament Mestís?

				La Hazel i en Frank no havien estat mai al Campament Mestís, però els altres van assentir amb gest greu. 

				—En això té raó —va dir en Percy—. Aquells sagals del Departament Disset... són supercompetitius. Quan es tracta de capturar la bandera, gairebé són pitjor que els fills d’Ares. Sense ànim d’ofendre, Frank. 

				En Frank va arronsar les espatlles. 

				—Vols dir que Niké té una cara obscura? 

				—Els seus fills segur que sí —va contestar l’Annabeth—. No refusen mai un desafiament. Han de ser el número u en tot. Si la seva mama és igual d’apassionada... 

				—Uau. —La Piper va posar les mans sobre la taula com si la nau capcinegés—. Nois, tots els déus estan escindits entre l’entitat grega i la romana, d’acord? Si Niké es troba igual i és la deessa de la victòria... 

				—Deu patir un conflicte interior total —va enllaçar l’Annabeth—. Deu voler que guanyi un bàndol o l’altre per declarar victoriós algú. Deu lluitar contra si mateixa de manera absolutament literal. 

				La Hazel va empènyer el bol de cereals a través del mapa de Grècia. 

				—Però nosaltres no volem que un bàndol venci i l’altre perdi. Hem d’aconseguir que els grecs i els romans s’uneixin en una mateixa força. 

				—Potser aquest és el problema —va remarcar en Jason—. Si la deessa de la victòria corre desenfrenada, escindida entre grecs i romans, potser impossibilitarà que els dos campaments s’uneixin. 

				—Com? —va preguntar en Leo—. Començarà una guerra de controvèrsies al Twitter?

				En Percy va clavar el ganivet als seus pancakes. 

				—Potser és com Ares. Aquell individu pot encendre una baralla només d’entrar a una sala plena de gent. Si Niké irradia vibracions competitives o alguna cosa semblant, podria empitjorar la descomunal rivalitat entre grecs i romans. 

				En Frank va assenyalar en Percy. 

				—Recordes aquell vell déu marí a Atlanta... Forcis? Deia que els plans de Gaia sempre tenen moltes capes. Això podria formar part de l’estratègia dels gegants: mantenir els dos campaments dividits i mantenir els déus dividits. En aquest cas, no podem permetre que Niké ens faci lluitar entre nosaltres. Hi hauríem d’enviar un escamot d’exploració de quatre membres, dos grecs i dos romans. L’equilibri potser els ajudarà a conservar-la equilibrada. 

				Escoltant en Zhang, en Leo va tenir una d’aquelles impressions desdoblades. No s’acabava de creure fins a quin punt havia canviat aquell tio en poques setmanes. 

				No sols era més alt i més compacte. Ara se’l veia més segur, més predisposat a encarregar-se del que fos. Potser perquè la seva línia vital en forma de tronc estava protegida dins una bossa a prova de foc, o potser perquè havia dirigit una legió de zombis i havia obtingut la promoció a pretor. Fos com fos, a en Leo li costava veure’l com el mateix sagal maldestre que s’havia convertit en una iguana per alliberar-se d’unes manilles xineses. 

				—Crec que en Frank té raó —va dir l’Annabeth—. Un escamot de quatre membres. Hem d’anar en compte a l’hora d’escollir-los. No ens interessa fer res que pugui... alterar la deessa encara més. 

				—Hi aniré jo —va dir la Piper—. Puc intentar utilitzar l’eloqüència encisadora. 

				Unes arrugues es van aprofundir al voltant dels ulls de l’Annabeth. 

				—No pas aquesta vegada, Piper. Niké és la competitivitat personificada. Afrodita... també, a la seva manera. Em sembla que Niké podria veure’t com una amenaça. 

				En un altre moment, en Leo potser hauria fet broma amb aquella idea: «La Piper una amenaça?». Aquella noia era com una germana per a ell, però si necessités ajuda per apallissar un grup d’assassins o per sotmetre una deessa de victòria, no escolliria la Piper precisament. 

				Últimament, en tot cas... bé, la Piper no havia canviat de manera tan evident com en Frank, però també havia canviat. Havia apunyalat al pit Quione, la deessa de la neu. Havia derrotat els boreals. Havia esquarterat un estol d’harpies salvatges tota sola. Pel que fa al do de l’eloqüència encisadora, hi havia adquirit tant poder que posava en Leo una mica nerviós. Si li deia que es mengés la verdura, potser ho faria de debò. 

				Les paraules de l’Annabeth aparentment no la van molestar. La Piper es va limitar a assentir i escodrinyar els altres membres del grup. 

				—Qui hi hauria d’anar, doncs?

				—En Jason i en Percy no haurien d’anar junts —va opinar l’Annabeth—. Júpiter i Posidó són una mala combinació. Niké podria aconseguir fàcilment que lluitessin entre ells. 

				En Percy li va dedicar un somriure de biaix. 

				—Sí, podríem tenir un altre incident com a Kansas. Potser mataria el meu germà Jason. 

				—O potser jo mataria el meu germà Percy —va replicar en Jason amablement. 

				—Cosa que em dóna la raó —va insistir l’Annabeth—. Tampoc no hi hauríem d’anar en Frank i jo junts. Mart i Atena... seria igual de perillós. 

				—D’acord —va intervenir en Leo—. En Percy i jo per la banda grega. En Frank i la Hazel per la romana. Seria aquest o no, el dream team anticompetitiu d’última generació? 

				L’Annabeth i en Frank van intercanviar una mirada d’herois de mite a l’estil wargod. 

				—Podria funcionar —va decidir en Frank—. Vull dir que cap combinació serà perfecta, però Posidó, Hefest, Plutó i Mart... No hi veig cap antagonisme rellevant. 

				La Hazel va resseguir amb un dit el mapa de Grècia. 

				—Encara em dol no haver pogut passar pel golf de Corint. Tenia l’esperança de fer cap a Delfos i potser obtenir un consell. És una ruta tan llarga, la que rodeja el Peloponès! 

				—Sí. —A en Leo se li va encongir el cor en comprovar tots els quilòmetres de costa que encara havien de navegar—. Ja som a vint-i-dos de juliol. Comptant des d’avui, només falten onze dies fins a... 

				—Ja ho sé, ja —va argumentar en Jason—. Però Juno m’ho va deixar ben clar. El camí més curt hauria estat un suïcidi. 

				—I pel que fa a Delfos... —la Piper es va inclinar sobre el mapa. La ploma blava d’harpia que duia als cabells es gronxava com un pèndol—. Què passa allà? Si Apol·lo ja no té el seu oracle... 

				En Percy va grunyir. 

				—Probablement té alguna relació amb l’adulador de l’Octavi. Potser era tan deficient llegint el futur que va trencar el do d’Apol·lo. 

				En Jason va aconseguir somriure, tot i que el dolor li entelava els ulls. 

				—Confiem a trobar Apol·lo i Artemisa. Llavors l’hi podràs preguntar en persona. Juno va dir que els bessons probablement estarien disposats a ajudar-nos. 

				—Moltes preguntes sense resposta —va murmurar en Frank—. Molts quilòmetres de ruta abans d’arribar a Atenes. 

				—El primer és el primer —va resoldre l’Annabeth—. Vosaltres heu de trobar Niké i descobrir una manera de sotmetre-la... fos el que fos el que Juno volia dir amb aquesta expressió. Encara no sé veure com es pot derrotar una deessa que controla la victòria. Sembla impossible. 

				En Leo va insinuar un somriure. No ho podia evitar. Era ben cert que només els quedaven deu dies per aturar els gegants abans que despertessin Gaia. Era cert que podien morir tots abans de l’hora de sopar. Però li encantava que algú li digués que una cosa era impossible. Era com si algú li donés un pastís de merenga de llimona i li digués que no el llancés. No podia resistir la temptació. 

				—D’això ja en parlarem —va dir, i es va aixecar—. Deixeu-me agafar la col·lecció de granades i ens trobarem tots a coberta! 

				

				

				X

				LEO

				—Bona idea la d’abans —va dir en Percy—. Quan has escollit l’aire condicionat. 

				Ell i en Leo acabaven d’escorcollar el museu. Ara seien sobre un pont del riu Cladeu, amb els peus penjant sobre l’aigua, mentre esperaven que en Frank i la Hazel acabessin d’escorcollar les ruïnes. 

				A mà esquerra, la vall olímpica reverberava a la calor de la tarda. A mà dreta, l’aparcament de visitants era ple d’autobusos turístics. Encara bo que havien amarrat l’Argo II a trenta metres de terra, perquè no haurien trobat aparcament enlloc. 

				En Leo va llançar una pedra a l’altra banda del riu. Frisava perquè la Hazel i en Frank tornessin. Se sentia incòmode en companyia d’en Percy. 

				En primer lloc, no sabia de què xerrar amb un tio que acaba de tornar del Tàrtar. «Vas pillar l’últim episodi del Doctor Who? Ah, sí. En aquell moment travessaves l’Abisme de la Condemna Eterna!»

				En Percy ja abans resultava impressionant: invocava huracans, lluitava en duel amb pirates, matava gegants al Colisseu... 

				Però ara, després del que havia passat al Tàrtar, en Percy donava la impressió de ratllar l’excel·lència en l’art de clavar cops de peu al cul. 

				En Leo fins i tot tenia problemes per considerar-lo del mateix campament. Ells dos no havien coincidit mai al Campament Mestís. El collaret de cuir d’en Percy tenia quatre boles pels quatre estius complets que hi havia passat. El collaret de cuir d’en Leo en tenia exactament cap. 

				L’única coincidència entre tots dos era Calipso, i cada vegada que hi pensava, a en Leo li venien ganes de clavar un cop de puny a la cara d’en Percy. 

				En Leo es deia que hauria de treure el tema, per ventilar l’atmosfera, però mai no trobava el moment adequat. I a mesura que passaven els dies, cada vegada se li feia més difícil abordar la qüestió. 

				—Què? —va preguntar en Percy. 

				En Leo es va regirar. 

				—Què de què?

				—Em mires com... enrabiat. 

				—Ah, sí? —En Leo hauria volgut fer un acudit, o almenys un somriure, però no va poder—. Ho sento. 

				En Percy mirava el riu molt seriós. 

				—Em sembla que hem de parlar, tu i jo. 

				Va obrir la mà i la pedra que en Leo havia tirat al riu va sortir volant del corrent i es va posar sobre la seva mà. 

				Ah, es va dir en Leo, és hora de fer-se el xulo ara?

				Es va plantejar disparar una columna de foc contra l’autobús més proper i fer explotar el dipòsit del combustible, però va decidir que això potser seria una mica massa dramàtic. 

				—Potser sí que hauríem de parlar. Però no... 

				—Companys! 

				En Frank, des de l’altra punta de l’aparcament, els cridava amb una mà. Al costat, la Hazel seia sobre el seu cavall Arió, que havia aparegut sense anunciar-se així que havien aterrat. 

				Salvat pel Zhang, es va dir en Leo. 

				Ell i en Percy van anar corrent cap als seus amics. 

				—Aquest lloc és grandiós —els va informar en Frank—. Les ruïnes s’estenen des del riu fins al peu d’aquella muntanya d’allà, a mig quilòmetre si fa no fa. 

				—Quina distància representa això en mesures normals? —va preguntar en Percy. 

				En Frank va fer rodolar els ulls. 

				—És una mesura absolutament normal al Canadà i a la resta del món. Només vosaltres, els d’Estats Units... 

				—Cinc o sis camps de futbol dels nostres —va intercedir la Hazel, mentre peixia un bon patac d’or a l’Arió. 

				En Percy va separar les mans. 

				—Dient això en tenies prou. 

				—Molt bé, doncs —va prosseguir en Frank—, des de dalt no he vist res sospitós. 

				—Jo tampoc —s’hi va sumar la Hazel—. L’Arió m’ha portat a fer una volta sencera pel perímetre. Molts turistes, però cap deessa tocada de l’ala. 

				El gran semental va renillar i va tirar el cap enrere, tibant els músculs del coll sota el pèl color caramel. 

				—Ostres, com renega aquest teu cavall. —En Percy va sacsejar el cap—. No té un gran concepte sobre Olímpia. 
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